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EXPLANATION FOR ENGLISH READERS.

It is abolutely necessary for Eaglish readars to divest
themselves of all the irregular and erroneous notions of spel-
ling contracied by using the imperfect alphabat of the English
language, and th remember that, in spelling S2neca, the same
sound is uniiormly assyciated with each character. Henes,
in writing the language, cur first object has been to hear cor-
rectly the several sounlsof which each word is composed, in
their order, and then to represent them by their appropriate
characters, placed in the same order. 'The anomalous sounds
of the Hingl'sh are so oddly expressed by combinations of char-
acters, and so many letters are introduced which have o honest
relation to the sonnls, that most persins find it very diffizult to
Iy aside their bad habits and inconsist@hcies sufficiently to fol-
low our simple truth-telling system of orthography. Butbe it
alwayvs remembered, if the reader will take painsto understand,
and is «bie to enunciate, the sounds represented by the several
charaeters, anl will distinetly enunclate them, inthe orderin
wh'ch they are located, and with their appropriate relative
dogrees of force anl time, and with the natural cadence and
inflexion, he will rcad the language intelligibly, and—abating
the errors of the writer and of the printer—with the same ac-
curacy with which it is spoken by the Indian himself. He may
call our mode of representing certain sounds very odd ; and,
it he will not forget the barbrisms of English spelling, he
cerlainly willdo s».  Bat nomatter for that : if he will only
b~ canteat to pronouace his words earrectly, as they are made
re.dy to his hands, anl no otherwise, he will be a correct, and,
if Le improvc his t lent rightly, a profitable re.ader of Sene-
c1; and we h.ve no fe.rsof his condemningour system, af-
ter he sh.1li h.ve thoroushly attained the right use of hisears,
by listening attentively io the Indian mode of spealing,
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The number of sourds in the Indi .n. with our present knoW-
ledg of the language is Supposad to be 23, us ivllows :
Vowel _Sound(s.

e, as in the English word they
é 2’ b2 9 bet.

’ y -y . e
&, » ” » full.
v 2 » 32 h‘;f
ty . at.
‘i; ? ”? ’ macnine.
I 124 » bid hito
1, ,
0, ” ” o note.
Gy. unlike anv Engl'sh letter, half

' way betweén o’ inn. te and o’ in move.

u, as in the Engh:b word -push,’or, as o' in move.
v, ile tho Inglish Ietter win Lut.

Negulized vowels are stich as h..ve ihepeculiar nasid twah?g;
approximiting to the so.m;d' 1;1'0%.‘(:»9.(]‘ by jvising the latter n
to a vowel, rememberirg not tu finish the sound of the *n,” but
only proceed s> [ r - s to.commusicate to the vowel encugh
of issound to pas. lze it. Ty sre iniforinly denoted by a
mark like a hyyhen (=), pizced uuderucaih tie vowel, us *a,’
B, el s g, ve &eo Avowel sound of this sort ¢o-
ming before *g’ or-*k,” c-alcsces W th it, s in the English word
“Gong.  L'his word, s.eit aiter tue Indian fushion, would be
Q-w g Ltrong” would be ‘s-isr-a-g) *Young,” wo.ld
be written. ‘y-v-g  ‘Monk,” weuld Le ‘m-v-k,’ &c.—
&c. It is very unportant ior the reader or writer of Se-
neca to regard .very scra;uivusly this distinction between
nisalized and otl.er vouwels jor the meming 1s «.ien entirely
dependent upen it, and thére dre many nice mod. fic_tions of
ti.e sens. whichtun Le given in 1o other way.
Diphthongs.

oL

ai Jike 47 in Ipines
i Yoo ure.

T_Bere‘ arewfany eeses where the Fnglish Fe ror would sup=
‘pose the sound of the diphtiong ty be that of 21 but . cle r
allention toits enuuciat'on dizc vers the clusirg vowel to be
te.? 'a."or 3 asin ‘mae. wieh h sheen olen wriiten ‘n-a-i.’
omthe fizst syllableof ‘g & n:li’.which hasolen been’s;clled
“gra-i-neash” - Inthe slhw .nd solemin pronunciation of In-
diag, mout or all of thie dphtlo gsm ¥ be properlyseparatd
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fi\nfo tFelrarsti‘nent elemirts, ¢ rd each vétel sounded dis stinct=
Ty by itselt. He"ce, it Tins not” Leen deemed necessary to
Y 1m any particulirm vk ¢ odc'xgr\:xtn them ; especmllv, sinee
forthe pxmo::‘, end wilil the: mass of the Indians shafl b able
‘T revi-tiels language flacutly, it is thought cxpedient. uni-
furnly-to inseit a space between the sy l‘ables.

Tho consonants are:
¢ as inrthe inglish word chin, beech..
d v i o duy,  add,
g, “ Y 6 g Iy
I, A ¢ . hat, andctthe
' ‘end of “syllables, it “always denotés the

i ‘roagh an'"'ﬂt to be tlie closing scuad.
h, unlike the's nd of any English Ictter.

This letter never pracedeo a viwel: tollow'nv one, it

“should be spoken by giving the vowel dn explosive ['orce, and
-bre. ]ﬂa 5 it off sud Jenl}, inn such amanner as for the instant to
stop the bre 1 entirely, as weolten iear white people in hasti-
ly pronouncing the mfo fection QU] ecPec'aH'/, where they re-
peat it reveral tiviesin I'dp.\d suceession, inirdicating to a child
that it is doine something wrong. This's.und’ is very buna
dait in Sonecn, and, wied in cor _}unct, a witheertain éther mo=~
dhcations, the mo de and time of verbs, and various other cir-
cuinstances are den.ted by it.  Often, also, it forms the chief
distinction between words of very dissimilar meaning. No
onccan read or write Seaeca x:'fe.ug bly, who does not pay the
cticios tattention tothis character, and avoid confounding 1 with
the rough aspirate of” the chmmon h.’

Jr as in-tle inglish word job.

k, “ b “ king, take,
n, ¢ s ¢ no, on.
8, “ v o “sun, dose.
t, ¢ ¢ “ - toe, &t.
¥y 6 5 1 “’é-:

Vs ¢ R S vonder.

Tuel tiers 4,7 ‘w,” and 7y, are heard only before vowels,
an ch.>is gener: hly thouﬂa not always so. .~ The letter ¢
is, i a very few instanc cos, ho‘ulv softened, so as almost to
resenble the saund of 2 m mn ho;..— {t is also comamon, in
sore neiglbyarkowds, to give it o sort of Lsping scind, ap-
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proaching to that of ‘th’ in the English word thee, and
sometimes hard, as in ‘thiek,” ‘thin.’

Theve are several eombinations ot sounds not used in the En-~
glish language, which sometimes greatly embarrassthe learner
of Inaian orthog-aphy, and therefore need particular attention :
such as the rough aspirated sound of *h’ following the letters
‘s, ¢,” ard ‘v’ following ‘d,” *g,” 'k,” ‘n,” ‘s,” &c.; as ‘she,”
‘shik,” *sha,’ ‘sho,” &ec., where the ‘s and *h? are sounded sepa-
rately, and not asin the English words ‘show,’ ‘shake 3 ‘the,”
‘thi,’ ‘tha,” ‘tho,” where the 't” and *h’ are souided separately,
ond not as in the English words ‘thaw,” ‘thank,” nor as in
‘thine,” “thou,” &e. This peculiarity has sometimes been de-
noted by inserting an apostrophc between the ‘s,” or ‘t,”and ‘h,’
thus: *h-o ho,” *s-h-o s’ho;’ ‘h-o ho,” ‘t-h-o t’ho,” &c; but
we have deemed ihe use of the apostrophe unnecessary, inas-
much as the English sound of ‘th’1n ‘thin,” ‘thee,” &c, is ne-
ver found in Seneea except in eises where ‘s,” is corruptad
by a lisping mode «f speaking, and, the English sound of *sh’ is
uniformly represented in Indian by its patural signs ‘sy,” as
‘y-e ye¢,” s=y-¢ sye,” (Bnglishisha ;) ‘v-ove,” ‘s-y-o syo, (En-
glish show), &e. In like miwmner ‘dye,” «lyd,” “dya,” ‘dyo,”
d&c.; ‘gye,’ ‘gvi,’ fave, tgvo,” &eoy ‘hye,” ‘kya,’ ‘kya,’
kyo,” &e. 5 ‘nye,’ ‘nva,” ‘nya,’ ‘ayo,” &c..are all pronounced
by giving to each letter its natural and legitimate scund in the
place where it is located. So, ulso, in all other cases, it has
been our aim toanalyze compound sounds, and rcpresent them
by the represontuives of their simple glements.  In some ca-
ses three or four eonsonants will be foundto precede a vowel
in the same syllable.  In English some one or more of them
vuld besiient. but there arc no silent letters in the Indian.
Bgve, wgya’ ekea,” snyu) ‘sgwa,’ <kwi,” 'tga,” &e., have
every letier sounded distinetly, in its place.  Alittle practice

naed
will make all such combinnticis perfectly casy and nataral.
ftis not to ba supposed thut with our imperfect knowledge of
Yereca. we have dicenverad and marked acouratelv all the pe-
eiliariies of the language. It is sometimes, also, very difficult
to decide om the correct wage, wheie there are differences of
prosunciztion cmorg the lndians.  In such cases we have

1) ~ . . . . . -
& ight for the pure Feneccnin e ntradictingtion from the idioms
of Mohawk. Cayuga, Gnendags, &e., aud [ Keneca as spo



7

ken by the old men, whose habits were formad previons tr tha
introduction of English idens, wnd modifiestions of idess. nmoang
thepeople. It is not pretnnded that no room is 1ot for futuro’
improvement. It would be very stinnge if much should ot
uliimately be necessiry. Suggestions of veedel] additions or
elterations will, therefore, be th. nhfilly received and duly ¢on-
sidered ; and whercver the ¢ .rrect analysis of the language
shall deeide in their fuveur, they will be m st gladly adoptet
It has been cbjected to the systema of orthography which
we have adopted, that it has u tendency to cmb .rrass the
Jearner by using English l-iters with Freneh or Gerraan sounds
attached to the vowels. It should be recsllected, however, that
each Frglish vowe] has so many sounds thiat they could riot boe
retained without intreducing strange jorgon into the Sencea
We have given no new sound to any letter.  We have foll sw-
ed some one sound of’ the English vowelin every case, and re-
Jected from necessity all the others.  In deciding which to £l
low and which to reject, we Lave been influenced mainly by
the fact that the Hon. T. Pickering’s mode of representing the
vowel souncs, which, in the main, we have adopted; has been
generally introduced among the Indians of the continent, wlier-
ever their languages have been reduced to writing. is approved
by the American Board, and corresponds more closely than any
other mode of notation, with the usages of the whole ¢ivilized
world, and no objection can Le brought against it which will
not bear with equal force vgains' every other systera whicl
employs the Englich letters.  Besides, many of the Indians
are already in some degree familiar with thissystem ; amuch
larger number than are fumiliar with any otier j end no
other system can becime adapted to the correct representas
tion of the Sencca langu:ge, on paper without adopting as ma-
ny varistions from the ¢ mmon Linglish as Mr. Pickering and
his followers have done. Those who have atiempted to writa
in other ways, arc comtinually fiading vew marks necessary,
and the more they write the more marks they wili need, till they
have a character cxclusively appropriated to each of the
sounds contained in the spoken language. Then, and nct till
then, will their systemshavea claim to be regarded perfect
We have enleavoured, in adopting Mr. Pickering’s systom, i')
make in the outsct. all the additions necessary, to udapt it toall
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the exigenciesof the Sencer. so as to prevent as far aspossi-
ble, the necassity of future alterations. Till, however, a set-
tled habit of s;;cllix1g has been cstablished, there will, of course
be variations in orihograrhy eorespondng with tie various
medes in which differcnt individuvals speak or Learthe same.
word ; but these variations will oceasion no serious inconvens
icnce to the reader, any more than to the hearer.of ‘a speech
or conversation where they cccur in the spoken largu:ge.
"The reader who pronounées as the words are written, and the.
writer who writcs thein accurately as thoy are spoken, will
both be sufficiently correct for all purposes of practical ttility.
It may not be improper, here to express our earnest hope,
that all who have anything t» do with Indians, and who are ca-
pable of appreciating the value of a writien language, wilk
strenuously éxert themselves, to Lusten forward the time when
every Indian shall be fully able toexpross his own thoughts.
on paper, and derive his full measure of advantage {rom fhe,
written thoughts of others, and especially from the written,
Word of God, to whose blessing these incipient efforts to acs
complish go desirable an clject, are liumbly and earnestly coms
mended., " ‘

050

NOTF., .

To those who moyv be inclined to eriticise the style of*
eur printing, we would remark, that we Lave no Italic types
and but one size of Rcman letter.  Scveral of the accentod
capitals, also, are wanting, punchics not having Leen cut for
thema when the accented type was prepared, in Doston, somsa
yearssinee for prirtiag Seneca, L'his will explain the breaks
mn the ¢olumn of cujdizls, (in the alphabet,) and many other
things which pyinters weidd deem irreguiarities, To furnish
ourselves with Italic, tind avnether size of Roman, with the cﬁp;:
jtals for each, suflicient for our little establ'shment, would re-
quire about §i5¢, befare the type could be cast, and “the
whgle expense weuld vary litde from $400 : for the want of
\\'h{g}h, We are obliged to forego the advantages of beauty and
variety {n the siyle and execution of cur work, and malke the
best we can of the facilities with which we are provided,
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ALPHABET.
Small letters. Capitals. ‘Sound as heard in
Indian &  English.
a A da. fall.
a X giil, hat.
a A kna geh want, nearly.)
& A ni gi. pont, (nearly.)
e L na. they.
é — geh. bet.
i I niki. machine.
i — nik huh. hit.
) 0 do gis. note.
o — hak st. move (nearly.)
0 0 sQ. tone, (nearly.)
u U kuh. push.
u —_ de gyiuh. tune, (nearly.)
v v gusduk. but.
v —_ 8 wy gydndak. bunt. (nearly.)
ch CH chifi dyoli.  chin.  ‘beech.)
d D do, jus had. day, add.
g G gas. g0, log.
h H nik huh, hat.
h H neh. oh!
j J ja dvk. Jjob.
k K kuh, win'dak. king, take.
n N ne, sot hon dad. no, on.
s S sih, is. sun, dose.
t T tah ah, skat. toe, at.
w w wa doh. we.
y Y ye oh. yonder.
Diphthongs.
ai gal wiyu, pine.
iu diu i wahi. pure.
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LESSON IL

Words of one syllable.

aih,
dih,

géh, or giah,
géh,

gwe!

gVve,
heh,
‘kuh,

ves.
(the same in both languages.)
on the part of.
it seems.
there, then, now.
there ! there now !
here! how! howmuch! how many!
how much ? how many ?
(a syllable having the force of the
verb “to be’)
because of, on account of, for that,
where.
look ! look yonder!
stop ! don’tdo that.
I, me, we, us.
thou, vou.
look here! bebold ! see this!
yes, that is it.
the, that, this.
place where.
perhaps, probably.
look ! see there!

LESSON IIIL

again.
but, and, otherwise, now, then,
it is so commonly, or habitually.
isitso? ‘

very, exceedingly.

place where.

look here! stop! turn this way! at-

tend to me !

some, a part of.

that, for that, where, because.
and.



nae,
nal,

neh,
neh,
nil,

nis,

Sé_-h,
tuh,
wis,

gwal,

gwah !

gwah
haoh |

néeh,
neeli,
nooh,
yaeh,
skas,
skat,
nyiuh,
nyiah !
twant,

a gwus.

a nae’ ?
ah’sgh,
#'yek,

Words

11
LESSON 1IV.

rather, rather than, more than, on the
other hand, on the other paut.

(euphonism of ‘neh,’ ‘nghikiah’ I
for my part.)

the, that, this.

that, in order that.

(for ‘neh ih,” or ‘ndh ih.”’) I, me,
we, us.

(for ‘neliis,” or ‘ndhis’)  Thouw,
thee, ye, yow

three.

(aresponse.) Well, true, just so.

five.

all about, everywhere, or in respect to
everything, promiscuously, ge~
nerally.

here! take this!

red-headed wood-pecker.

come on! exert yourself, start!—go~
ahead.

this, that, the very thing.

yes, that is it.

perhaps, probably.

first, before, in the first place.

right, good, proper.

one.

well, just so.

come on! go ahead!

(the common duck.)

LESSON V..
of two syllables.

very.
why ?

more, once more, yet, still.
she will eat.



a gyah’,
chih’dyoh,
chi es,’

chit'hekis,
chi'yéhs,
chi'gyilis,

chis’'néh,

chisg’yih,

da gus’,

da gyoh’
da job’,
dak nont’,
dek nf’,
dyut gont,’

12
LESSON VL

my grand mother, (speaking to her.)

he wi]l eat.

that she may eat.

that he may eat,

(cry of pain.)

(an exclamation when a mistake is
made.)

(exclamation of a person in pain.)

thou ort there, thou art present.

when he was tarrying here or there,
or going about.

when he was there, tarrying or going
about.

when she was tarrying or going about
here or there.

when she was there, tarrying there,
or going about there.

(expression of contempt,used by men.)

LESSON VIIL

(expression of contempt used by
women. )

cat.

give us.

come in.

give meto eal.

two.

ahwava,

dyo’gwah, or dyd’gwah, if; if it be so.

dyo’gueh,
de sek,’
dah sek’,

das ha’,
dak ha’, |
da*golr,
de gyul’,

we people.

pick it up.

you may pick itup,or you will pick
or take it up.

hand it to me.

Ibrought it.

give ittome,

eixhi,



dyuh doly’,
dis dat’,

dO gé_," .
do gas',
gaahs,
ganyul,
ga ol
gaoh’,

gat gaah’,
gih’ oh,
gusdvuk,
-gwah nih’,
gwis'gwis’,
ga hah’,
gahi'nah,
go wék’,
gusnall’,
ga jib’,

gad nah,
ga'yah,
gd'ih,
gan’joh,
ga das’,
go'wah,
goh géh’,
gak'wah,
gawid,
gin doh’,
ga ol

ga dol’,
gah'dyoh,
gasnil’,
gih’shih,
gil'dyoh,

13

LESSON VIIIL

nine.

rise up.

together.

truly, yes it is so indeed.
itovertakes, or outstrips.
wild animal.

this way.

air, gas, any aeriform fluid,
either.

it is;aid,

nuselul.

-our father, (speaking to him.)

hog.

wind, i, in motion.
arrow.

agent, prinee, or king.
bark of atree or shrub.
come here. -

LESSON IM.

bymn cr song.

itis here, there is some, it has.
standing tree.

fish.

thick.

her own, itis hers.

quick ! hasten!

food, provision.

she said.

it signifies, it means.

feminine gender of animals.
I say..

it ic there, )applied to animals.)
come here, (dual and plural.)
porhaps.

Lam «itting here, I live here or Leie,

1 = present.



gonyd’,
go'deh,
got'gohi,
gi'doh,
gis hehs’,
gos hehs’,
gos hehs’,
gvs helt/,
gus hehs',
hah nik’,
hah'nih,
hoh'nih,
ha wa',
bha'doh,
ho'weh,
hah’jih,

hak’sdt,

ho yo',
hah'dyoh,

hon@’,
haeh’gwah,
he'gwa,
het'gih,
ho'gwa,
ho nyv’,
hanyos’,
hoh sot’,
hoh s’
ho'doh,
ho'ga,
hoh’g3,
heh’gy,
hik'ngH,

14
LESSON X.

she is killed, or she has killed

her grand daughter.

witch, she isa witch.

I mean.

I am chasing.

I am chasing you.

it is chasing her, or she is chasing her.
it is chasing.

itis in the habit of chasing.

my father, (speaking to him.)

my father, (speaking of him.)

his father.

he said.

he says.
out there, yonder.

my brother older than myself, (speak-

ing of him.)
my grand-father, (speaking of him.)

LESSON XI.

he has arrived.
he is present, (here or there,) he
resides.

they said.

also.

towards.

high,

yonder, off this way, orthat.

he has killed.

butcher, he is wont to kill.

his grandiather.

he is fat

he means him.

he has seen.

his brother younger than himself:

my brother younger than myself.
the thunderer, (an imaginary being.)



ho’goh,
ho'wi,
ho’yah,
ho'wih,
hol’gyohi,
yds,
i'yos,
i'wi,
ijeh’,
ih nek’,
iget,
iga,
1yahs',
ih sehs,
Jadvk’,
_!is'gf},
Jiyaly,
Jjagol,

Jeat,
jo'gweh,
Je'na,
Jiyelh',
Jih sas’,
Jjihis' ?
jah’ah,
Jat'gali,

Jjut'hoh,
jus'daat,
Jjus’'hid,
Juh'nvaat,
Ja’doh,
Jis'nyet,

ji nyuh’,
jlih )}rak’,

15
LESSON XII

he is eating, he ate.

he has given him.

he has it.

his own.

when I came, or arrived.
blanket.
‘long.

I think.

wake up.

you was with me.

I stand.

there is shmio, it is there, it is In it.
she walks.

thou art walking.

seven.

ghost, apparition.

og.

go ahead.
LESSON XIII.

use, do thou make use of.
you people.

take it.

walke up.

you two are seeking.

is it sore ? do you ache ?
thou little one.

do you two give it up, leave it, or

let it go.
December.
one drop. -
one winter.
one inch.
you'two say. .
you two speak.
you two kill.
you shoot or thryw.



jus'het, *
ke’sah,
ke'noH,
keh’'ga,
ke'das,
khe’yoh,
kna’geh,
kna’gek,
kni" yad,
kheh dyooh,
kna'ye,
na'ys,
na'weli,
na gyel’,
nan’dah,
na gi’,
naan’dah,
ne gah’,

neh’ dih,
neeh’ gwah,
neh gwa’,
neh huh’,
neh’huh,
neh ho’,
ne'ne,
neh’kuh,
nik’huh,
no'gweh,
Nog’gweh,
Noh’'go,
noh'gah,
ng gyely’
No nih,

noli sgwais’,
nya gwaik’,

18
LESSON XIV.

you two count.

my daughter-in-law.

my step-daughter.

my sister younger than myself.
I pity her.

let me givel:er.

I dwell, or abide.

I dwelt, or <Lodle.

let me confirm, tie, draw tight.
i~t me put, place, or locate, her.
Iam ploud

it seenis, h appears so.

it might ick.

I nmy, or might do.

this, this is ih

this; <115 thing, this one.

famme, a Wastlucr away.

it is this, this is the one.

LESSON XV.

but this, but that.

also, furthcrmere,

but, but on the other hand.
it isso, thatis 't,

verily, truly, ves.

stop, e still, do notdo it.
the thing which, that one, that,
and that, and tliis.

here, in thls place

man, wankind,

the man, \n.xt raan.

into, inward.

behind, after, afterwards.
in the house, within,

novy, when.

tosd.

b



oh chis’,
oh s};s',
ovya ,0
g§;weh',
ot gah’,
oh’'dyont,
(tgol,
ot gold/,
o yah’,
oh gah’,
(‘)t’gé«
oh s@’,
ot gil’
ot gis’y
os nah’,
oh skas’,

1Y

LESSON XVI

day, day time.
they two are walking together.
only.
another.
my mother, (speaking of her.)
my mother, (speaking to her.)
his or her companion.
now.
oil.
the end.
rough.
dry.
heavy.
wretched.
fou say.
say.
or.
Icut.

LESSON XVIIL

you mix together.
you had the use of it.
another.

person.

noise, sound ; it makes a sound.
fearful, it is fearful.
poison, it is poison.
1t was poison.

fruit.

powder, dust, ashes.
pus, putrid matter.
fat, it is fat.

ugly looking thing.
raw, it Israw.

bark of a tree.

good, convenient.



s3 noh',
skoh ilf'v
syigwa’,
sa'yah,
sa ye',

sa’ doh,
sat g&h’,
snah het',
swih saak’,
ski noh’,
swa'doh,
swéa’'ngh,
she yoh',
sah’gwah,
sa gyoh’,
sz gyeh’,
sa jd’,

sya’'sgh,
sah’sit,
sah’jili,
sa’ guli,
soh nek’,
sa’ wah,
syah di’,
sya’'do,
S(_)Ieho
syi'ok,
s&'gég

80 wik',
se na’,
soh heh’,
sek’doh,
seh’'gah,
sheh dygob’,
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LESSON XVIIL

you must not.

frog.

farther.

thou hast.

thou art awake.
thou sayest.

get up, rise then.
fill up, do thou fill.
seek ye.

well, in health.
you say.

thy word.

give to her.

rather preferable.

I have returned.

I have awaked again.
put it back again.

LESSON XIX.

thou art called.

thy grandfather.

thy sister older than thyszIf.
choose, thou, select.

take it away, or get out of the way.
it is thine.

thyself alone, by thyself.
write then.

night, night time.

thou woman.

thou hast found it, or seen.

~ duck.

skunk.

thou livest, thy life.

examine thou it, taste it, feel it.
thy sister younger than thyself.
put her, place her there.



tih’gh,
ta'sek,
ta'set,
ta'sye,
ta'syeh,
tehi’'gs,
te'dah,
teh’dwelis,
tga’gont,
tga'yah,
tgehs'gwali,
tha w@’,

thali nont’,

thal'dyoh,

to hah',
wa ak’,
wah ek’,
wa'goh,
wa'dgh,
wa ah’,
wah ah’,
wa'eh,

was goli’,
wak ah’,
wal'jih,

wad'tok,
wa selt’,
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LESSON -XX.

no, not.

thou mayest or must not eat.

thou mayest or must not go there.

thou mayest or must not do it.

thou mayest or must not wake.

if it were, if it had been.

yesterday.

if Thad been there with you.

must, must be so, doubtless.

there issome there.

I w:s there.

hesaid, he replied, he spoke.  (used
of aperson ata distance.)

heisin. (spoken of a place or thing
at a distance.)

he is there, sits there, or is present
there.

LESSON XXI.

almost, nearly.

he ate.

she ate.

victuals, food.

it says.

he said.

she thought.

firsty then first, a little while ago,
~ just now. ’

a floating bridge.

one side, by the side.

Jjust now, a little while ago. (common~
ly applied to the part of the day
already past; but sometimes used of
time longer ago.)

Boston.

new, fresh.
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LESSON XXIL

wi vehs’, they go together, they range, they
wander about. (spoken of ani-
mals. )

win dak’, Saturday.

wén'doh, when.

we suh’, much. :

we'éh, far, far distant.

wi'yu, goad.

wvs'hi, ten.

ya'doh, they two say.

yaik'neh, June.

yaek'jih, first, before.:

ya'ch, first, before, then, for the present.

va'wi, he has given thee.

yaih'sas, she isseeking.

yah'jih, thy brother older than thyself.

yah'sdt, thy grandfather.

LESSON XXIIL

yah'nih, thy father.

yah'seh, they two are cousins.

ye'gah, she sees.

yeh’dyoh, she sits, she is here or there.

yeh'nont, she is in, she is present.

ye'ih, six.

ye’oh, woman, female.

yis'nyiét, let her speak.

yoh’heh, it lives, she lives.

yon'doh, she says.

yoh'hek, letit live.

ya'wak, thou who art the son of, or thou who
art his son.

yon dy#d/, let her sit down.

yaok'hah, she understands, or hears.

yach'tah, her ear.

yuk hay, it leaks or drops.
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Words ot three syllables.
LESSON XXIV.

a gus'his,
a gig'heh,
a geh’oh,
ak'ni gont,
anahadt' ?
a do'gdh,
a’so dyaalk,

a’dih gwah,
a’di dak,
a’wa doh,
a'gh ak,
a’soh hek,
a’sisheh,

ae’sih sak,
a’yoh hek,
a gwi'yah,
aoli'esut,
andgye ?
a gye'wus,

8/ ds gah,
a’gd nah,
a’onih,
a'yek doh,
a’gek doh,

a’ga doh,
a ga'dolis,

I remember.

1t is chasing me.

I thought.

I am wise, there is mind in me.

what ? whatis it ?

axe.

thou mayest or must raise it or bring it
" up, or cause it to grow.

whether.

they may cr must stand up.

it may or must become.

it may or must be.

thou mayest or must live.

thou mayest or must follow, chase or

pursue.

LESSON XXV.

thou mayest or must seek.

she or it may or must live.

my offspring, progeny.

it is matter for rejoicing.

what shall Ido?

I am discouraged. (spoken in regard

“to finding what one is looking for)

alone, without mixture.

pasttenscof ‘‘agi ak,” it had been,
it might have been.

he may or must make.

she may or must examjne, feel, taste,
touch. v

I may or must examine, &c.

I may beeome, be healed. _

I may contifiually, or habitually, or
frequently become, &c.



2 gah’ dyuhs,
a’sya doh,
ak'noh sot,
a’sek sek,

o seh’sek,

a ga'gwiah,
a get'hah,
a get'hik,
a ge'gah,

a dushah,
a ge'goh,
a’'gusaali,

a'ye ygh,
a’'ye is,

i gaat'gah,
@'yoh hek,
aye'gah,

& want'his,
‘2 wan'dis,
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LESSON XXVL

I am afraid, I am fearful.

thou mayest or must write.

my house.

thou mayest or must eat, or keep eat-
ing in future.

thou mayest, must or oughtest to be
travelling or going about.

T have chesen.

[ am speaking, talking, discovering.

I was speaking, &c.

I have seen.

handle, bail of a kettle.

I have caten, I am eating.

it may, ought, or might consume;finish,

use up.
she may, ought, or might come.
he may, ought, might, or must do.

LESSON XXVIL

I will give up, leave, or forsake.
it will live.

she will seo.

it will rem-ve or be removed.
it will prefit.

giveitto her.

belonging to the day.
tomorrow.

you will throw it away.

I will speak.

he will give it up.

I will receive it.

he will stand there.

she will cvertuke.
I will move a little.

you will die.

you will give it up.



’

a ga'at,
&hswa'at,
ah swat'gali,
& swa'dofi,
aswa'doh,
& swa'doh,
dhswa'gih,
aAhswa’yoh,
4 wan'doh,
4 ski'dah,

& yaih'sak,
§on'yaak,

§ yis'at,
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‘eh,
h'yaak,
ih’yaak,
i'yuh,
o'nyiuh,
goh'yaak,
gvs'haih,

joh’hek,
jon'doh,
je’yoh,
is'nyiet,
'g?}h.
ai'yeh,
ya'gih,
ya'ok,
sgus’all,

—

ag 09
i

-
R g

e

1EDC 1 1EDC 1EI¢1E0C 1EOC 1EE IEOC 1RIC EIC Qe yge
[0}

@ e ¢
«

38

LESSON XXVIII.

it will come.
I will pick it out,

I will finish it or uso it up.

I shall die.

it will pass.

you will overtake.
you give it up.

it will heal.

it will be or become again.
‘thou wilt be or become again,

you will see.

ou will come in..
it vvill become.
you will plty me.
she will seek.
he will marry.
she will useit up.

LESSON XXIX.

if it will or shall not.
it will die.

I will shoot.

you will shoot.

I will kill.

I will kill you.

I will shoot you.

it will lead on.

you will live.

she will recover.
she will come.

you two will speak.
I shall see him.

she will die.

she will say.

it will be galled.

it will finish, eat up.



a jai'yeh,

3 ye'dyieh,
g swa'gyet,
& dyiut'gaib,
8 sgi'eh,

a yan'dah,
ah sa’ ok,

a a’ant,
#’ont huli,

8 knus'guli,
a go'dah,

3 gas'dadh,
&h ska’'dohi,
4h sha'doh,
ah cha'doh,
a go'yoh,
$hsa'wak,

& go'nont,

#h sab’dyok,
&dhsyalh’dént,
3h sek’sek,
&h so’hek,
cha da’wis,
chi wa'eh,

chi swa'yah,
chi ges'gwali,
chi goh’hel,
chi ga’doh,
chit kna’gek,
chah da’deh,
chi ge gih’,
chi khe'nol,

ehi swa'yoli,
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LESSON XXX.

she will die again.

she will be flying.
“it will wake or rouse me again.
a noise will be made.

I shall die again.

he will pity or favour you.

you will hear.

he will passor goby.

he will pour.

Twill steal.

I will pity you.

I willery.,

I shall get well.

he will get well.

thou wilt get well.

I will give to you.

thou wilt keep, carry, or observe it.

LESSON XXXI.

I'will give you to eat.

thou wilt be afraid.

thou wilt fall.

thou wilt continue to eat.

thou wilt live.

thou art or hast been benevolent.

at fizst, in the first place.

when you had it.

when I was there.

since I bagan to live.

I'said so at the first.

when I lived there.

thee, thou.

when I saw. :

when she was ox began to be my step=
daughter.

when youcame in.
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LESSON XXXIL

a gyah'do wlh’ oh, I have received it.

agyvah'do wih'syoli, Ihave reccived them.

adih'swa et'gih shah, ill fortune, bad luck.

adih swi yuh'shah, good fortane, prosperity.

ad'nan d.1'do het, they ought to save themselves,

aweh’oon dyieli, n>matterab-ut it.

a gwa'waji'yah shoh, our fumilies, clans, &ec.

a ga'doh oh, I have become.

w'gadanah’ge it, 1 ought to try, endeavour.

a’gwvs nyies, [ wouldspeak to you. (plu.)

a'sha guli'ni g¢1'd yan'dah da’ niak, he ought to be in the ha-
bit of explaining tothem.

a ge'hahshih, my hired man, or womin; my servant or
person employed to do any particular thing.

ak nonk’da nih, I amsick, I amin pain.

ao hwah'sho, of itself, spontanesusly.

a ga’'dih d.a, lamwastingit, squandering, &e.

a’gadi'yuh, Ishould fight.

a gi'yahi dah geh, on our (two) bodies.

atgynyes hih, play thing.

ai swa gah'ha doh, thou shouldst turn it or investigate it tho-
roughly.

a’'sek do nyooh, thou cughtest to try them or it in all points.

a'yud's'doonk, it ougat to be in ns2 or render service.

aidyoh nek, weought to remove it.

aa’ni noh, he ought to buy it.

ai'sayan dak, thou oughtest to have it or keop it in possezsion.

a’'ya gus'haek, she ought to take care.

a'o yah'dano vk, itought to c.tzem him, honour or value.

a‘'gayels, itoughttotike placeaccirdingiy.

a s.s'yo nili, thou oughtest to maicc it.

a'ya ye n2, heought to seize or take you.

a'wa dodyaak, it oughtto grow, increase.

ai'dwa di'uh dat, we ought towork, labour.

agi’wa dih'da, Ibave delivered the messags, made report.

a’yuh da guh, 1t could not doit, it ought to fail, fall short, or
be discouraged in regnrd to doing it.
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LESSON XXXV,

a’a nih'dyon dak, they may or should stay remain, sit, be there..

a'o na’'wa ge'ak, it may or should become theirs.

a'o nont'gan yak'dih, that which they are paid.

a'yak hi'on y2h, thatwe mighi toach them, or they teach us.

w'syena wahs, thou ouglh.te-tty assist.

a'yons'het, itmay or oucht trbea long time.

a’yuh jih'gek, it mightorshouid bz clbudy.

2’0 na'noh do'nyoh gwah, it might or should lead them to con-
sider, think, feel solemn

a'di'a wak, they may or might keep, carry, observe, take
charge of or possess. *~-

aos'galiah, of itscli by iiself, alone, clear from mixture.

a gai'wa gwaih'sch sck, itmay orsheuld bear testimony, cer-
tify, or explain

aginah gil'dyh, Tam waiting £ rit. -

agina gl doh, [wisborn, Ihiv: commenced a settlement.

aon'da go'wd noh'du ¢, it will be controlled, ruled.

a gin'yahsah, my heart.

a gen yah'sah, my thr..t, mv neck.

a yo'gwat ga’'a ok, wemay or should watch, regard attentive-
ly, (spoken of ourselves to ancther.)

agyah'da ge’e ych, Iam weak, I huve become feeble.

a gach’hah deh, 1 am wori out; exhausted.

awénvahsafl, heurt.

a nisa’'vena wih ch? what hast thcu done.

a gat'hon das, Iam obedient.

a'gathondat, I mayv or shoulihear, listen, obey, adhere to.

a gut'hon da sek, I mayorshould Leinthe habit of hearing or
obeying.

a gade'ya nok’dih, I'may or should finish.

‘a'niyawd? whatshall bedone, how shall it be.

adih gwa'nah ot, vhatever

agashih o'ondyleh, I am remembering.

a we'e yoh, itisce d.

a ge'yahi his, I am habitually making mistakes.

ag&gahon ji, 1 am skilul

a gwa'noshayg, l amslow of speech.
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LESSON XXXVL

wi'dwasdeis, weshouid keep, take care of, attend to.

a'onon’dah swi'yusdah, that they mlght prosper, or have
go:d luck.

a'onon’dili swa'ct gint, that they might be unfortunate, have
bad luck.

a’o-dih nj go a ni'dasdo’ck, that fhev might be humble, lowly,
poor in spirit.

ada’'ni d2’oshah, me ey, pity, comassion. kindness.

ak hi no’oh ow\;h, we love her or them, or they love us.

a gino'ch rrwah we two love it, or it loves us.

ae'swa do’ hl, you may or might deny.

a'osayona gid, sheorthey should be born again, or makea
new settlement.

a’va na'gl guh, she may remove or emigrate.

2’0 sa’a nandoh, they should become well again.

a gast wais hih, or, a gatwaishih, my spmt or soul.

gyanan dah’oh, I iiwe fiaished.

a’'gada di’gwahse, 1have picked out, chosen for mysell.

a yo gwa dohs’ , wemight be or become, or it might befal us

a’'wa ga dohis, I might be or become, or it might beful me.

a'di na yen n'd.ik shiih pr ver. petiticn, supp] cation.

a'dina yan'dah gwah’ shi (s:ime 13 the last.)

a gwa'yah da’ge’ o VO, e are getting {eeble, weak, tired.

a rrwa ‘yah dih’seh, weare de},m ngupon, or relyingupon it.

oo difi'swi vus'dit, hemay or m;cht make it to prosper.

agwa wa'ji yah, our fimily, or our  Llood descendents.

agah& <h'géh, inmy cian.

akni'a wi'noondyicii, wetwo have brought them with us.

at ga'non’s hih, ‘riches.

a wa da’'wihsek, it mightbein the habit of giving.

w'she yo'want has, thou mightosishew her or them.

a'ya awe} ‘noh do'nveh gy \d.l\, we may or might reflect or con-
sider upon it.

ae'sat hondek, that thou mightest hear or obey.

akhi'ya do’es yoh'gwah seh, we are praying, pleading, or
supplicating for her or them. '

ak hi'ya do'es yoh'gwah sech, we were praying, pleading, &c.
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LESSON XXXVIL

8’ odi'wa’g gah'do ok, they may become renowned, distin-
guished.

a gwa'do es'yoh gwah, we have been begging, praying, or are
in the habit of doing <o.

2’2 no hek, they may or might live or be saved.

a’‘onan'yahsi'yuak, that their hearts may or might become
good, pure.

a'yo gwe'nyo ok, it may be, or become practicable, possible.

a’adidak, they might stand.

aodi'yah dowint, it might come to them, they might re-
ceive it.

a'odi'wa gwén ni yus'thak, it may or might bzlieve them.

aodi'non di'dyieh, it may or might follow them.

adi'nond. dyiefi, they may or m:gLt follow it.

a'she yvsde is'do ¢k, that thou mayest keep or take care of
her or them.

a’di aguh, they may choose, select, have their choice.

adi'ak hoshah, provisions got at the feast for the dead.

a wa doh syoh, the things may be, or might be or tecome.

a’yak hi'gon dah’go on dyieh, we might le.d them or train
them up in that way.

a gwa'yah daahs, we are dependent upon, or rely upon it.

anioye ah' ? what has he done ?

a ai'wa gwénni'yus, that he might believe.

2 gek'sah dah, my child.

a gek'sah da yah, I have children.

a gi'wa ¢ gih, I have heard.

a gi'wa no'oh gwal, that [ might love the matter.

a gi'was de is, thatImight regard or observe the matter.

a'gek donyooh, that [ might taste or tuch them.

ae'swa do hi, youmay or might deny.

& ga'no het, it will fill up or cause to be filled.

& wa'ni hah, it will ce.se, stop, leave off:

A ja’gwf_th dyon dak, we shall or will stay, or be or sit there

. again.
3 jo'gwang gek, we will dwell, inhabt, or live there, again.
3 g gonduk, he will yield, or surrender up something.
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LESSON XXXVIL

3 o'gon dvk, ke will yield him up to another.
a o'gon dok, he will have his nose galled.
8 gah'silidok, my foot will be or is blistered or galled.
8 wy'geli nyok, my hand will be blistered or galled.
8 ot'hondek, he will hear or listen.
& yu'ah het, it will b2 settled, confirmed, decided.
aoh'ni gyiyuwak, he will be happy, contented, satisfied
8 9 goyah diguii, he will choose, s2lect, appoint them.
3 a'go gah’jah go'ewa'oh, he will wipe away their teara.
8 yogwayahdowint, weshallor will reczive, it will comete
us, (spoken t>another.)
& yogwagragwat, itwill lead us astray, turn us from the
ath.
3 gf}'!c)) yagih, it will suffor pain, torture, hardship.
& yiuh dyoh sek, it will fearorbe afraid.
3 wun'dok dih, it will com> toan end, finish goout.
anjagwadyishl, we will restagiin,
a ye'chiyais'dih, you will forbid them, rebuke them.
3 odi yah'do wint, it willcomz tothem, they will receive it.
a ga'noh son'dah go'ok, it will bacomza thing on whiel to hang
or suspend.
asgvsaah, it will finish, eat up, ¢ nsume again.
swa'ge jint, it will he .l or cure me.
va gwa di afi'dah’gw 1k, onour account, making use of us.
ja'gwat gah, we shall or will release, let go again.
on d2’is hah, she will rest or have an intermission.
yondé-na'h gait, she will try, endz .vour, measure, eompare.
gr'ni yon dak, it will hang, orbz hung up, weighed.
yo gwa doh'nocn'dyieh sek, we will continue to keep
" away, avoid. :
dsgwai'yah da gid ., thou wilt drive us away.

(RIS EDCIRDC IR BT D¢
!< :

g gwa'vah da gi dat, we will remove you.

i swa'dok d ih, it will end agai .

ayo'gwas do’ok, we will use again.

dyo gwasde’isdo’ok, we will keep, observe, take care ol
§ gat'g.thuh, Iwill look.at.

3 ya'go do'nyat, it will drive her towards.
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LESSON XXXIX.

4 8°ge gon duk, he will drive me.

§ ya go da’dat gat'huh, she will 190k at, or see herself.

4 yah'shd nili, he will conquer, prevailover thee.

3 yuh'sawak, it shall or will commence.

& dyu'noh do niak, she will control, rule, decida.

4 yo'gwat ga’a ok, we must or will notice, watch, look to.

4 ya'godudat gah'wa ak, she will have yielded, submitted
herself.

3 gai'wa ye ih, it will be fulfilled, zecomplished.

& yo gwa'di n.'yindak, we shall be praying.

& sho'gwalini’‘g:h hon'dih, he will cheat, deceive us.

aswanohdo'nyook, youwill zensider, reflect, meditate upon.

3 a wén noh’'do nyo'ok, sheor they will think ol him.

3 swah'windat, you will die.

3 eh'sishi ondak, thou shouldst bind him.

3 swas’hedy'ak, youwill count, or will have counted,

4 ga'naii na wah, it will melt, get wurn.

# as'ha on dat, he will be entangled, ensnared.

ant ho'wini'ngk, they willsend, vi¢2!! for them.

is ha'oh dids, he will soften, make tender.

4 a’dh daah, he will burn it up, consume.

§ ya'go gl'is dih, she will improve, make progress, it will

ubmit to her.

3 ya'goyahdagehal, she will derive benefii, advantage,
help, from it.

ghsa'dano dah, thoumayest, shalt or wilt sing.

2wy'gyahdayandethet, I will make myself manifest,
I will be known, distingushed.

g gat'hon dat, I will hear, obey.

4 gat'hon dasek, Iwill beinthe habitof obeying, hearing.

ach hweh'no nih, thou wilt roll it up, bind it up again.

i ya'ondah’'dano’ok, there will bea shiking, or trembling.

& wun'dahso guh, it will fade, lose its colour.

& ga'da gl eh, it will wither, dic.

& ya'godyal’gdh, she will share, participate.

3 a'nohso nifi, he will make a house, or buildinz.

3 a noedodih, he will erect a frame. °
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LESSON XI.

3 ya'cl, it will Le galled, chafed, Llistered.

8 yu'yan det het, it will be made plain, clear, manifest.

8 yo'gwa @'gwat, it will turn usaside, lead us astray.

@'anosdeis, they will attend to, take care of| follow, take up.

& ga'yoh, it will come, arrive.

@ swadoh, itwill heal again, or become again. You will be

or become, or give a present. '

4 jo'hek, it will live again, or you will live.

8 jui'yeh, she will die again.

& yai'yeh, she will die.

& ye'dyiéh, she will be flying.

& swa’at, you will passby.

@ sgi‘eh, 1shall or will die again.

asgyeh’, 1will awake again, arouse again.

'swa’gyét’, it will make me awake again, arouse me again.

dyiut'gaih, anoise, or lcud noise, will be made at a distance.

‘e giih, [ will see him.

gaat'gah, I will let go, give up, leave, relinquish.

ga'doh ho'dh, I will rejoice, be glad, be thankful.

yo'hek, she will live. , :

ye'gdh, she will see, she will see it, be convinced.

yeh'shinih, she will conquer, prevail over, out-do.

want'his, it will remove, or be removed, go aside, shove
along.

& wan'd’s, it will profit, be of advantage, be useful.

ach he yoh, thou wilt give or hand it to her, give her again.

4 eh’sis ha'on dah, thou wilt tie, bind, fasten him.

#n'de’ek haah, or, dn'deh khaah’, pertaining to the day-time.

#'yu hiht, it will dawn, become day ; to-morrow.

& sgaat'gah, thou wilt give me up, let me go.

& g's'nyiét, or, & gisnyut, I will speak.

a gis'gat gwih, 1will laugh. .

% gus'ho guli, I willbite, take a mouthful of any thing,

@ gus'yonih, it will be fixed, made. .

% gwi'noh sa wah, Iwill read, repeat, recite.

3 e'wa noh'sa wah, I will repeat his words.

#'ont hnk. he will poar.
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8 ga'dawi'ant, I will goover, get over.
8 ga'da wi ali; Iam going aswimming. )
@ sga’da wa ant, I will goover, get over, &ec., again.
@ dyu’deh ho'd2 os, it will b2 shut out, excluled, debarred j—
~ (spoken of thingsatadistanz».] )
& sgwisdo’ek, it will besetaside, put by or removed, again, or,
' back again. .
g gai'wa yan dah’go ok, -it will be or become duty, it will be a
matter to be attended to.
#'ye ye na'wah khook, she will or should hold it.
sha’'yént hwa ga'i, ho shall reap again, receive or gather
again theincrease.
ga'de gaht, I will mike a fire, kindle.
L ga'jd o gull, the fice will kindle, get well a burning.
g geh'sojo'dih, -Iwill lay in-a heap, he.ap up, pile. -
n’dah, hunger, famine, scarceness of food.
‘odiyah'dyga’ifi, . it will bite, devour, consume them..
gi'wah doht, I will destroy, blot out, annihilate.
‘gye naah’, 1will take hold of, catch, receive.
ga'venaah’, it will take hold of, caich, receive.
‘yondadyah'd>dih, she will be barned, also, she will be
set up.
& gyah'do dih, I willburnit, set itup.
4 g2yadyah'd>din, Iwill nuss2 you, take care of ‘you in
sickness.
8 yon'dyah tgah'hat hu%i, she will turn over.
4 ga'dyahi tgah’hathui, I will turn over.
@ sni go'@ak, thou wilt take care, be cautious, be on the look
out.
4 a’'wuk wa'e has, she will set a table for him.
da'yant huh, he wili plant, sow, loun on interest, or invest in
stocks.
gah'hahi shl o guti, I will hire a servant.
g o'nos hih'gwa'n’sthaak, 1t will reminlthem, causz them to
re.neinber.
& dwen'neh do'nyoh gwaak,  we will cohsider, reflect, or be in
the habit of considering, reflicting.
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gyoq’dyus h1iih, she will lie down, retireto rest.

@ gat'gahsonda guh, 1 will leave, stray from, forsake the
company I was with.

?. ga'des aah, I will get ready, be. ready.

8’9 wa yah'dih saak sek, she or they will seek, look, search,
or bz seeking, lookin g, searching for him.

1:} p'yah dah’doht, it will lead him astray.

2ja'go yah'd. gwat. it will save her or them again, (spoken

_of either the life.or the soul,) preserve, heal again.
g jaga’ 9 hesdak, it will make her or themto live again, prove
salvatinn t» heror them.

4 ga'desaah, I will get rexdy for it.

4 ga'ya nin'daht, it will finish, be finished, get done, be pre-
pared.

&'yul'gl yindak, it will have, or there will ba theve, powder,
ashes, dust. '

&’andahk, hewillstand, rise up, stop.

&’andi yali'da de nyok, they will be, have existence, there

will be persons.

g Vja gooh, it will exert itself, take an active part.

ye'lt, she will pass.

&'nunt yu o wih, thev will tell.

& go'yah dal’'sinonih, Iwill keep thee, take care of thee, pre-
serve thec. ]

& go'yusde’’s, I willattendupon, take care of, provide for thee.

a gon di dh'sek, [ will be very kind to-thee, (spoken of the
habituil conduct.)

ant haath's, he will draw near, (i. e. to the speaker, and those
with him.)

ih sa’ok, thou wilt hear.

3h sa'dron dooh, thou wiltask, inquire.

8 g'des hatit, Twill resist, struggle, defend myself.

gntga'didsvt, Iwillexeit mysell to the utmost, use myself

_up (spoken o somethiag to be dons at a distance )

thsi'eh, thouwiltdie.

h saat'gah, thou wilt leave, f. ursake, surreader, give up, submit.

& gaisdo’ok, it will be lilaside, put by, removed.

3 an'di wah'din dyat, he wiil urge the matter forward,

QD¢ e



38
LESSON XLV.

ga gwe'nih, it can be done, it can do it.
ga’da no dah, I will sing.
ge'nyudah, I will raise up, make to stand. .
wvk'ni go'd yus'dah go'ok, it will be a cause of happinessto
~ me, it will make me to rejuice, it will comfort me.
§ &'go ya'do e'syoh gwahs, he will pray or intercede for them.
8 ga'no ho'ok, it will-be filled, or becorne full.
g o'yahi da'yan deet heht, he wil mike himself manifest, to
be seen, to be renowned.
g ot'ganyak’dah, that which will be paid, or isto be paid to him.
a sho'dah seh’do ok, he will hide, or will hive hid himself
again.
andi yah'dah doh, they will get lost, wander, go astray.
wv’gah dyuh’sek, 1 will be afraid, or it will fear me.
wv'gyali don’daat, Iwill tremble or shake, I will be shaken.
a'nan dydh’'dok, they will waste, misimprove, abuse the privi-
lege, keep others from the use-of their righis, or use the
rightsor property of othersto the loss, detriment, or delay
of the owners
4’ nandye’sat, they will waste or squander.
a yo'ni aak, it will be made, formed, fashioned, or it will make,
form, fashion.
ok’hiyoh, they will give us, bestow upon us.
0'gyoh e’shah, we:shall or will rejoice, (speaking among
ourselves. )
a’gwusde’is, we shall or will aitend to, or take care of it, or
keep, or follow it.
go'yani'ah, 1 will follow thy tracks, ways, example.
ya'gyo he'nyck, weshall live.
Jjo'gwa ye'ih, we shall meet or assemble again.
sa'ye ny'wah se’aak, it willsupport, help, strengthen thea.
a4 wan'do nih, it will yield, produce. '
& wan'dodya:k, it will increase, grow up, accumulate, yiela
inrerest.
@'yo gwadyiih'dah’go ok, we shall or will use it, (spoken
anong curselves )
& yu'no ok tek, it will be painful.
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LES3SON XLVI.

Cha g2’ hedvs, he who saves life, the Saviour, he who has
_suved them, in the habit of zavins life.

chi'wa yeili, thouart honest, i. e thou doest rightly, correcly.

che yah'do &b thali, that by or with which thou washest her or
them.

chih se’deh jih, early inthe morning, (past time.)

Che yoh'he dvs, thoaart their Saviour, savest their life, i. e.,
huabitually.

che non'dasthah, the place where thou feedest them, manger.

cho gwa'ya‘.;‘l da gwih, he hassaved us, saved us from danger,
aseund.

cho gwi’'nok doh, he hascalled or sent for us on account of it.

cho gwd'no g2h, he hascalledor sent for us:

chionoh doh, he knew that or it before, he foreknew.

chgyah'da gwah, thou hast rescued or saved me again.

ciai'o dyeih dah goh, when he used, or was using it.

cha’ dy>ih'dah’gwahi, thou art using, (spoken of things in use.

chia’g) yad) ni, when he wrotz to them.

chia’yah thaal, when he was hung up, (used also for cruci-
fying )

chia’yah daah, when he was present, in the company.

cha gy'e wal' dah gwah, the place where he punishes her or
them.

che’swa ye'ah, you resamble him, are in his likeness.

chi gek'sah a ah, when I'wasa child,

chi ge’gah jih, when I was old. ’

chi'khe nbfi, whenshe was m« step-daughter.

Chi'nos hih'glh, Warsaw, Wyoming Co. N. Y.

dz2 wa'di nah’gaih’dah goh, parable, fable, comparison, or
illustration. ,

dyu di'ah doh, first, in the first place, in the beginning.

deh gih'gwadh’goh, north, where the sun is not.

de’ya go ga'nas oh, she wasan eye witness.

da’yin dzih, heisignorant, he des not know.

deh ga’ok hah, Idonothcar, do not understand.

doh s2’ck hah, thoudost not hear or uderstand.

do wa’'ga dy’in jo nih, Iwish, desire, need, want.
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dsa'iwa'gehas, oz who disputes, argues, pleads ; hence a
lawyer, a pettitogger. '

de wa'ga dwi'nont, 1 hope, expect. _

dol’gan de'ih, Ido notknow, am ignorant, unacquainted.

dehi syin de ih, thoudost not know, &c.

dwah ni‘ge ah, our minds, inte' ect.

dwah ni'go 8h’gsh, in or on ourmind, into!lect.

deh ak’'ni go'd yandas, Ide not understand, apprehend, the
meaning. \

deh sah’ni go'd yindas, thoudost not understand, &c.

deh a’oh’, it can not, it is impossib’e.

deh’a’gén noh’doh, I do notknow.

dehi s3n'noh doh, thou dost not know.

di kneh’ak hooh, I shall take the wrong one, err, miss the
mark, mistake.

dé gi'wa neh’ak hooh, I will missthe subject matter. {Z=The
‘d’ at the beginning of thess two words makes them re-
for to something at a distance, and so in hundreds of in-
stances.

da’gid?}, pity me, have compassion upon me.

da'gwindi, pity us, have compassion upon us.

da gek'wa nont, give me food, feed me.

dak noh’'gwa nont, give mz mi.k for food.

dak na’nont, give me oi: for food.

dak hih'gwa nont, feed me bread.

dak ne’ga nont, feed me water.

da gydh’'gwa nont, feed me tobace>.

da geh'wa’a nont, feed ms maat.

dek ni'gh, two fem1'cs, somatimes (though rarely) app'iod to
anima's.

deh ¢s'deh, nothe.vy, light.

de I'XUS he, twomen, two persons of whom one is a man.

de gi yushe, two women, two females.

dek ni'yus he, same asthe preceding.

de gai'yvs he, twoanim2's either ma'e or female.

de yo'gweh da ge, two persons.

4 F— ‘,, . -~ 3 .
de 'yal dadek:, twopersins present, in view, inbeing.
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de i'gwe goh, both men.

de gi'gwe goh, and dek ni'gwe goh, both the women, also
both the animals.

de wa'oh des, two long ears ; joined with 4i yil',” (dog,) it
means the grey-hound ; with ‘gd’on da nah’gwih,” (horse, )
it means the ass.

de ya di, they two are together, his companion.

de jadi, youtwo are together, thy companion.

de a'nan di, they are together, they are companions, (many,
more than two. :

de yudi nah’ge on'doh oh, sheep, a load or burden consisting
of two horns hanging down.

don da’sah get, returnthou, come back.:

don da’wah get, it returns, comes back, it retnrned.

don’da gwai'wah sa gwvs, do thou forgive us.

don da’gwa yah'da guh, dothoudeliver us, help us out again.

don’ da gi'wah sa gwuvs, do thou forgive me. .

don’'da ya'gwa dat, we, (the persons speaking,) may or shall
stand up again.

don da’gah nahne'ddh, Thave repeated again.

dant gah'nah nedah, Iwill repeat again.

don da’'yont his, she has moved back again, or come this
way again, she has approached.

dandydont his, she will move back again.

do'ni sa ga'nyah goh’? how muchdid you pay for it ?

dwi nis'ha dehi, thatday, at, in, oron thatday.

dwa nis'hi de nyohi, those days, or at, in, oron those days.

dwa nisha dek, that past day, &ec.

dwa nis ha d@ nyok, those pastdays, &c.

da gwa'nont, do thou give usfood, giveusto eat.

desnoh’ho nyak, do thou catch it, e. g. aball.

da jih'yaak, throw it, throw it.hither.

da gili'yaak, throw it at me, hit me with it, shoot me.

da saa’dih, toss it hither.

da.e’sa dyds, tossitto Rim.

deh wa'dodywvs, it does not grow, it is not growing.

de dwa'do dyvs, growing of itself, spontaneous, it grows again.

6
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de yu'da non'dah goh, there is hope, it is hopeful.

da gah’'ah, hen, the hen kind.

dyu’hos gwa’ont, cow, the cow kind, neat cattle, (so called from
their chewing the ¢ud.)

da se'nyet, do thou send, or send word by some one. e
de ga'dhsa oh, praise, honour, glory, it is honourable, glori-
ous, -&c.

deh a’ga gwe nili, it cannot, it is impossible.
deh o'gwe nyoh’, it could not, it was impossible, (often, but
improperly used in the present tense. )
do’'gés o weh, very certainly, strictly true.
de’'wan doh, never, not ever.
dahi ji'ah, alittle while, soon, for a short time.
da sat’hon dek, do thou hear.
de yu ddah’gont, bright, brilliant, glittering, shining, dazzling.
da wah'de nih, it will be changed, or exchanged.
dé wan'dih sa de nili, it will turn round.
de ga'dhsi’oh gwah, the matter for praise, on account of
which honour should be given.
de ga'@hs@'oh gwa'noh, the things, or matters, one by one,
which furnish occasion for praise.
.de yu do'dn jooh, itisnecessary or needful, or desirable.
da yu'do’dn jo ni‘ak, it will desire.
dah’de’yuh ni‘go & ge, doubtless, there are not two minds or
opinions about it.
do’sa ah’sd o'nyo ok, they will praise thee again.
deh 2'on da’o wa nan'noh do os, they cannot be compelled.
de yo'gwah sant hwah', we cried, we wept, we cried out,(speak-
. ingof ourselvestoanoiher.)
det has'hak dohis, he bends, he bows ; i. e. habitually.
da e’'swatha’ah, youmay converse, talk over the matter.
do'sa wadé'mah gash'dah go'ok, it may or should be coma
pared over again, or have an illustration again, orhave-
new parable to explain it.
daa'ga ne, he beholds, he sees, he is lookin gat it.
deseli'nyash, thou hast the charge of.
ae e'seh nyaali, thou hast charge of himi



45

de she’ydh nya dogk, dothou protect her, take charge of her
continually.

dah’de’'wak ni'go & ge, I doubt not, I have not two minds or
opinions respecting it.

deh’o dok, without end, endless.

de a’sili da’ge ohi, at hisfeet, (implying that his feet are down,
as when standing upon them. )

de yiuh'hat hes'hah, light.

deh o'yan det'heh gh, it was not made clear, plain, manifest.

de wa ga d@'non dah goh, 1 had hope, it was the cause or ground
of my hope. _

deh o di'wah'din dyoh, they did not go on with the business.

da gwa'dah swi'yus dah, do thou prosper us.

de yuh'ni go'hédk, it troubles, it is troublesome, it is vexa-
tious, it occasions a feeling of loneliness or weariness
of the place where one is.

de yuh'ni'goh h2h'gwa ni, two animals are troubling each
other.

dwa'da no dah, letussing.

dian dwa'dek hah'sih, we shall be separated.

dant ho'yah da’ges guhi, he will lift him up again, (applied
literally to one who is lying down, but figuratively to any
improvement of condition or circumstances. )

deli ei'wa gwen ni yus'thah, she does not believe it, or be-
lieve in it, (i. e. habitually.)

deh e'wéd nant, she does not speak, she is dumb.

deh je'wd nant, she does not speak now, she is dumb now,
(implying that she used to speak but cannot now. This
implication is conveyed by the *j’ in the second syl-
lable, and so in hundreds of instances.)

deh ga'yah, itisnot there, it has not, there is none.

dyuh ni go'i yusdeh, the happiness, or contentment, or bles-
sedness which isthere ; at or in the blessedness, i. e. ata
distance. This idea of distance from the speaker, iscon-
veyed by the ¢dy’ at the commencement of the .word,
and so in a large class of words; in others however, the
‘d’ alone is prefixed..

dyu @n’ja deli, the land there, or that land or world, (see the
foregoing definition.
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dyu én‘jade nyoli, the lands or worlds there, (see foregoing.)

deh gat’'gaah huh, no where, in no place.

de’o nando’an jo nih, they desire, wish, need.

da gwa'des ah’se aak,, prepare us, make usready, fit us.

di sa'nok da yah, atthy kingdom, place of abode, possessions,
&ec., (implying that itis at a distance.)

de dwa'dyah do'weh dah’gwahi, the place of judgment, of trial,
of decision, the judgrent throne.

da sah’swe go'ok, thou wilt be de.f.

dae’sah swe'go ok, thou mightest have been, or mayest be, deaf.

de ya'gus ge'e yoh, she is tired, she has become weary.

de yiw'a deh, valley, ravine.

den wa’dok thah, there isno deficiency, it does not fall short.

deh jot'wa dase, it does not encimpass, enfold, envel.pe, go
around it, now, (implying that once itdid do so.)

da gwai’'o nyah, dothouteach us, instruct us.

dak ni go'd y.n'dah dah, dothou make me to understand.

da gyuh'do aiit, wash me, i. e.allover.

da gyah'da gyeh, cleanse me, wipe away from me whatever
pollutes.

dasah sént, descend thou, come down, fall.

de yu'do gwah'doh, 1t is or has been distributed, or spread
abroad, scattered.

dwayan'dadeh, we,us; or at, to, or upon, us, (speaking
among ourselves.)

deh a’go yah, she hasnot, she has not got it.

deh o'nohdoh, he does not know, he knuws it not.

deh’'ga ye'ah, itisnot done, it is not so done.

daa’yaah do’'wet hah, judge, he who decides.

de'wa de nyah'doh g.h, curse, cursed,

deh’sa gu'yas, thou art not willing.

de dyw'deh ho ga’nyat, the place of torment, or misery, (spo-
ken of a place at a distance. )

de yu'doh ho gw'nyat, wretchedness, torment.

deh gah’hasdishiit, thereisno poweror strength.

deli gai'wa gwén ni'yuh, itis nottrue.

deh wa'da dwén ni'yuh, itis not at liberty, it is not froe.
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de yu'da nq’ya nih'doh, terrour, it is terrible, it is a fright-
ful thing.

deh e'yan de'is, she does not know, (i.e. habitually.)

duh gaah’ah, few, not m.ny.

de dwas'ge’e yos, weare fatigued, wearied, tired out, (spoken
among ourselves in reference to the hubitual condition.

deh’ga no'oh, itis not hard, it is not d.ficult, or it isnot value=
able, it is worthless.

de ah’sdnt hwus, he cries out, he is crying out.

de @'nah sant hwus, they are crying out.

deh jo'nak dlt, there isno 'onger any opportunity, (implying
that there has been heretofor .)

de ga’yah sont, thecross.

deh gi'wa gwén ni yus'thali, I donotbelieve.

deh’ga gwe’'goh, not a l. )

de wa’'ga d'a_)’nunt, I hope, (implying both desire and expect-
ation.

do'dih'ni go'a yan dah’oh, they did not understand it.

dwai'wa no'oh gwali, welove it, we are pleased with the mat-
ter, (spoken among ourselves. )

dwai'wa no’es, we like it, we are pleased with the matter, but
implying a less degree of comp acency than ¢dwai'wa-
no oh gwah,’ (spoken among ourszlves. )

da ga'dih, itwil fly.

de ga'éh sa oh, glory, honour.

déntha’'noh din dihi, they will return, go back again, come
back again, go away again.

desgya'dye ah, the two things are alike, they resemble each
other.

deh waat, itisnotthere, itis notinit, it is not contained in it.

da gvaas'dah, teach me, show me how, instruct me, give me
the skill.

da go'wan thus, show me, show it to me.

de ok’hah so gwah, he divided, he separated.

deh dyiu'i wah, not on account of.

de yuh'ni go’a ge, doubt, 1t is doubtful, there are two opinions,

 two mindsin regard to it.

do'di gwe'nyos ¢h, or ‘de o'di gwe'nygs oh,” they were not

able, they could not do it.
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de se'ga ne, thou seest, beholdest, art looking at.

deh wa'do nyanoh, it is not moving about, it does not stir, it
is motionless.

dak’yu o wih, tell me, do thou tell me.

da gwa’o wih, do thou tell us.

dyoh heh, we live, our life, (speakingamong ourselves.)

dwat ha'ineh, we are travelling, we are journeying (spoken
among ourselves.)

deh’dwa dah'ni go’ahi, weare not watching or looking to our-
selves, (spoken among ourselves.)

deh’'dwah’ni go’aliy we are not expecting, we are not look-
ing out for it.

deli o'yah gah'h2 oshéah, there is no danger, it is not dan-
gerous.

da ga’dwin deh’'dah, spare to me, do thou impart to me, (some-
times used in borrowing, but oftener in begging.)

de sa’dah son da’i goh, thou art dark, thou artin the darkness.

deh ge'ya oh, Idonot know-how, I am not skilled in it.

de ya'guh ni'goh haah, she is lonely, she is homesick.

de yu'da non'dah gweh, itis very hopeful.

dyuh'dan dyoh, it came from, whence it came.

deh gwén'ni yu, my speech is not good, I do not use good words,
I am not eloquent, I have nota good voice.

de yoh'swe goh, she is deaf, her ears are stopped, she cannot
hear.

de ye'gah gwe goh, she is blind, she cannot see.

deh wa'do nyat hah, it yields nothing, it produces nothing, no-
thing grows upon it.

de yu'de yah'hihda'noh, there are hindrances, one after ano-
ther, there isa succession of difficulties in the way.

desgai'wa ya'on daah, the two things are compared again, it
resembles this matter also, (used where repeated resem-
blances are pointed out, or two or more illustrations used in
succession. )

de ja noh sa'ne g, thy near neighbour, you two are near
neighbours, i. e. your houses are joined together, or con-
tiguous to each other.
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de’d nd noh'sa ne g3, they are neighbours, &c

de wvs hi, twenty.

de wd'nis ha ge, two-days.

de‘odi yah'sont, they crossed it, they made their mark.

deh wat'gali wah, it wasnot left, or given up.

deh 0stoh, not atall, no, not by any means.

da wah’sént, it fell, it falls.

de yu'dah son da’i goh, darkness, it isdark.

dea’ga ne, inhissight, he is looking at it.

da gwah'ni goi yus, do thou satisfy us, make us happy.

da gwd’'nok, do thou call us.

da gwaat'gah, do thou give us up, let us go, relinquish us.

da gwaat gah, do thou give us up, let us go, &c. The use of
the *h’ at the end of the word instead of ¢Hh,” makes the
imperative much stronger. .

do gat, perhaps, or. (do gat’ gili'shdh, or perhaps.)

deh 0’0 gat, itis not cear, distinct, plain, evident.

de’o’wa yah’sont, they crucified him.

dwah’ni go &h g’s hoh, our minds,in our minds, (among our-
selves.)

de yuh'ni goh’ga nyat, unpleasant, troublesome, that which
makes it desirable to get away from any place, lonely,
homesick.

de o'wa’ah s@ o'nyoh gwali, that for which they praise him,
that which is used in praising him.

de a’ah sa’oh goh, heis worthy to be praised.

de o'nos hak'do ok, they are stooping down, bowing, leaning
forward.

deh o'di yéh, they have not, they have not got it.

dehi ak'ni gont, I am a fool, have no mind or wisdom.

de oh'ni gont, he is a fool, &ec.

deh o’guh ni'gont, sheisa fool, &c.

deh sah’ni gont, thou arta fool, &e.

deh swahi'ni gont, ye are fools, &c.

deh o'dili ni gont, they are fools, &c.

da dyo’gwan nok'ddh, it will come suddenly upon us, or hap-
pen to us, (speaking among ourselves. ) ,

deodo’anjo'no nih, he needed those things, or he desired or
wished them.

1
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de dyaoh’noh, itis less, e.g. the disease is less violent, the
» sick person is better. )

dah’de dyaoh'noh, itis no less, the sick person is no better.

del’yo heli’, itisnot alive, it does not live.

di yoh'ndh jahesyo'ok, it will gnash the teeth.

de yu'doh gwaah'gwah, sulphur,’ brimstong.

de g2'0 we'o da hoh, chain, rods or wires linked together.

dak ni'noh, buy of me. )

dwat gaat'huh, let us look, let us see, let us see it.

da'eh, he is coming.

da’'yal, sheis coming.

da'neh, they two are coming.

da’'d neli, they are coming. ‘

da’wi nehi, they (women)are coming.

dwa dek’ho nih, letus eat.

de sgai'wa’it, letit he broken or destroyed; it is broken, des-
troyed, or taken in pieces again.

de jak’, cutit off. break it off.

dwat his’, we will move along, let us move along.

dyuh saah’, the beginning, at the beginning, commencement.

deh o'gwe nyoh, itcannot, itis not ab e, it is impossible.

deh jo'gwe nyoh, i’ cannot now, it is not able now, (imply-
ing thiat it has been able heretofore. )

deh jo'wa nant'ah, notone word.

deh ah’'gwis ddh, not any thing.

deji'yak, do youtwo cut it off, or break it in two.

da wan'dyak, it will break in two, it will be cut ofl or bro-
ken into two. v

deh dye’i wa yeili, she is unjust, unrighteous, she does not ful-
fi: her promise. :

dye’i wa ye ihi, she'is faithful, she is just, righteous, she keeps
her word.

dwa’gih, wesee, we perceive.

dwa gih, let ussee, let us perceive.

de yont'yus gwi nes, she creeps, a creeper.

de yo nonda'gwiande'nyoh, streets, open spaces in a city:

dwa'di'wah baas dogh, let us take a strong hold of the matter.
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deli’o gwai'wa g, we do not see the matter or circumstance, or
have not seen it.

deo’'dan do'nyahi doh, he did not mock him.

deh’ga dah'ni go'ah, I do not expect, look for, anticipate.

de oh'gwah, he took, he.took it up.

de ja’oh, both.

dd khe'yado gwat, I will scatter her or them, I will disperse
them, spread them about in all directions.

deh g's’hanis, I am not afraid.

deh s's’ha nis, thou art not afraid.

d4 yiu'is guh, it will slip. it will slide, it will slue.

de ye'sas nyifeh, she will take charge of thee, take care of thee.

de o'ga yah, hehas no expense, no debt, no credit.

de yunah net, it repeats, it doub.es, it is a repetition, or
doubling.

deh gai'wa yin'dah goh, it is not duty, there is no obligation,
1. e , to do so andso, it does not belong to, it is not the pro=
vince of.

de gai'yis doh, itis mixed, it is mingled, the two things are
mixed or mingled.

da gwa'nok do'thvs, do thou give us opportunity, do thou give
us room or space

deh o'gwah ni'gn wangh, we are not wise, our minds are not
large.

de yus'ha ge, two years.

deh o'gwa yah'hih oh, we have not erred, we have not made
a mistake, we have not done wrong.

deh dyiuh’saah, it has no beginning, there is or has been no
commencement to it.

dwat'he dak, day before yesterday.-

dwat he'dak shoh’oh, a few daysago.

deh’skanoh, not well, not peaceful, not free, not gratuitous..

de ga'ohda ge, two ears.

dyok hi‘nos, they ca'l us.

de yok'hi ga'ne, they are lookingat us.

dya goi'wah, on her account. ,

dyiu di’gwah, it was chosen, it was selected from among them..

deh’wib, I do not think, it is not my opinion.

disk dat, I willstand up again.
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deswak, do ye take itup.

deh os’haeh gweh, it is not to be expected, it is not hopeful,
there is no hope of it.

deh ja'gus haeh, she does not expect it again, she is not looking.

~ "out now, (implying that she was doing so before.)

dak yu'nya noh, tell me, be telling me, tell me stories, relate
to me incidents.

‘dandyoh’'no ok, it will remove away from, it will be taken
away.

dwai'wa e}ll{, Jet us take hold of the matter together, let us to-
gether go forward with the business.

de yudi &h, thereisa difference.

dah’de’yu di'dh, there is no difference. :

de we'ngoh, it is another thing, it is quite another thing, itis
a different matter, the two are unlike.

dyut hol, it is the thing, it is the same thing.

deh’dyut hoh, it is another thing, it is not that, it is not the
same.

dah de’dyut hoh, it is changed, it is not the same thing that
itwas.

deh a'gat hoh, I have no connection with it, I have nothing to
do with it.

dwat'hon daad, let ushear, let us obey.

de’yiui'wa ge, two things.

deh’so gaah, no one, no person.

del a’dok hah, he does not see, he is blind.

de yiu'ik oh, itis worn, it is ragged, it is tattered, it is torn.

de ye'jisdo’ik thali, tongs, things to pinch fire with.

de sgyal'ldye ah, * the two things are alike, they resemble each
other.

de sya‘t(:lye ah, the two persons are alike, they resemble each
other.

de yut'hweli no nih, round.

de wah'yah es’has ha, two thousand, 2000.

deli o'niyoh, it is not hard, it is not firm, substantial.

deh ]gel}l yoh, itis not now firm, &ec., (implying that it was so

ore. -
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de yu'dih ne g8 oh, itis broken open, it is torn ; applied also
to the bursting of an sabscess, or the opening of an ulcer
it is ruptured.

dgd wan'dah ne gaah, it will burst, be ruptured, &c.

de gan'dyiuh gwa ja’'oh, both parties, both assemblies, both
congregations, from *de ja'oh,” both, and ¢gindyiuh'~
gwah,” party, multitude.

de'yus'hak dooh, it is crooked, it is.bent.

de yut'yuk dah’oh, itisdull.

de yiuh'gwah, pulse, it beats, it throbs, it pulsates, it thumps.

deh a'dis ha'nis, they are not afraid.

de o’dfii j@'ont, their places are on the opposite sides of the same

re.
de wah’hoont, itis joined together.
de swah’hoont, it is joined together again, itis mended, i.e.,
after having been broken apart.

deh o'yah, he hasnot, he hasnot got it.

deh wah’dya weeh, it is not incdmpatible 5 (used in reference
to medicines, it will not interfere with the action of the
medicine, it is not dangerous to use together with.

de ya'godo’an jo nih,, she wishes, she desires, she has need of.

de yo'gwa do'in jo nih, we desire, need, wish, &c.

dyo gwa'da dés’ah doh, we exerted ourselves to the utmost, we
used ourselves up.

da sa’dyiént huh, do thou pull.

da’a non dah’no’oh gwaak, they will love one another.

de jo'gwa di'wah si’gwah seh, we are forgiven. . .

de jo'gwa di'wah si'gwah seeh, we have been forgiven again.

deh a’gwa do’e syoh’gwa neh, we are not beggers. we are not
begging, we do not ask favours, we do not beseech, we
have not come a. begging.

da’di'ih si o nyé ok, they ought to praise, extol, commend,
honour.

de ya'gwas da hah, we cry, we weep.

de yak'hih nyaali, we take care or charge of them.

de yuh'da gwa’ih da’noh, the things are spread out, unf'olde_(li,
expanded, stretched out, one after another, e. g., the saiis
of a vessel are spread out. .

de se’hat het, dothou light it,. do thou make it light.
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d3 yudo'anjo'o ak, it will be needful or necessary.

deli ak'hi ya'do e'syohi gwah'seeh, we have not prayed for
them, or begged for them.

di gah'sai'yat, it will hasten it.

daa’gah sai'yat, it may hasten it.

da’o sa’ganak, that they might look at thee.

da'ye sa'ganak, thatshe might look at thee.

de sah'sihi da’ge oh, at thy feet, (implying that the feet are
down, as upon the floor or ground.)

de’yo gwa'da non dah’gwa noh, we hope for, we are hoping
for them, i. e., the things, spoken of'; (spoken of our-
selves to another. )

dwah dan'dyo neh, weare about starting, (spoken among our-
selves. )

dwah’'dandih, let us go, letus start.

da an’di gah’sd nishah syoh, ‘they will shed tears.

de o'da na’van dvs'oh, hedidnot pray.

da dwa’do het, it will come to life again.

de o'nan d@'non dah’'gwa noh, they hope for them, i. e., the
things.

do’sa 0 wa nos'dah has, they might cry or weep for them again.

de dyu'dah’son da'i goh, there is darkness there, at or in that
dark place.

da’e goh'sa ga'nik, Iwas looking upon his face.

de geh'nyiah’gwa noh, my business, my calling, my vocation,
the matters which [ have charge of.

de wa'gyah do'a goh, it presses upon me, it squeezes me, it
compresses me.

da wa'gyah dah’gwah duk, it willlift me up, raise me, elevate
me, hold me in an elevated posi ion.

da wa'gyah dah’'gwat, Ishall be raised up, &c.

de ye'chi yas'da'ni ak, weep ye for them, i. e. in future.

da ye'chi yas'da'ni ak, ye will weep forthem.

de sheils-'swas'da has, cry or weep for him, cry or weep before

im.

del’o daéh’go’dus oh, it did not shine, it wasnot bright or bril-

Jiant, glittering. resplendent. '
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dg dyo'gwi'nok dvk, it.will call us again.

dyu da’do ni, the origin of a thing, the first commencement,
that from which it sprung.

de yat'gat hwah, he did not see thee, he did not call upon or
meet with thee.

de’yudadh’gondoh’ it shines upon, it reflects the light, it glit-
ters, it gistens; (applied frequently to the trees or
mountains reflacting the light of the rising or setting sun.

dyiuh jih'ga weh'sa oh, it iscovered with clouds, it is clouded
over.

de wa'ga dah’son daik’da nih, it darkens me, makes it dark
around me, it darkens my mind.

de wa'ge hat'hes doh, it enlightened my mind, it has made it
light about me.

da yo gwah'ni go'dk hah sihi, it will separate us, divide our
minds, (spoken among ourselves.)

dwa da'di wis'vs, let us agree together, let us resolve, let us
make a covenant with each other, letus promise among
ourselves.

dwado'nyet hahi, ourlungs, our breathing apparatus.

dd ye'gah si'nishdh’syo nyooh, she will be shedding tears,
weeping. ' )

de ye'gah s@ nishah’'syo nyoh, she is weeping, she is shedding
tears.

da jot wa da'se ak, it will surround, it will go aronnd or about it
again.

dak’niggg’f_l yan dah’dih, make me to understand, explain it to
me, teach me, instruct me.

dyiuh sa’was oh, it was begun, it -had been begun, it began.

da wi'nis his de’'nyon dyiéli, the days will be coming one
after another, at those future successive days.

da o’'ah s3 0 nydoh, he will praise him, it will praise him.

dwa’da no dah’'gwah, our song, our {une, our musical instru-
ment.

des she’dwa no’o nyoh’gwali, we give him our _th_a.nks. ‘

de yu'ni dyuh’gwak hah’soh, the assembly is divided, the mul-
titude are separated into two parties. .

de dwa y3'on dak, let us compareit, let us use a comparison or
illustration.
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des she’dwano’o nyoh gwaak, let us thank him, i. e., contin-

yr ually or habitually, 'et us go on thanking him.

da’adi'ondak, that they may have a covenant or treaty of
friendship, that they may be on terms of friendly inter-
course or correspondence.

de wah'de nyo’gwa oh. it changes, it is in the habit of chan-
ging, in the act of changing.

de ya'go gah'sih do nyoh, she will be shedding tears, she will
be weeping.

da ye'chi,aah, bring them, or her.

da ye'chi a'weh dvk, bring them along, or bring her along with
you.

da jit}]mk, you two talk about it, discuss it.

d@'yudaah'gondak, itwill glitter, glisten, or shine brigktly.

‘da’'wa do gut, it may or might piercethrough, penetrate.

da wa'do nyat, it originated, it was that from which it sprang.

de yu dadh'gon da dyiéhs, itis glittering, slhining brightly, be-
ing brilliant, (implying continuance of the state or action,
like the termination *ing’ in English, and also that it is
along or round about, or among other things that itis go-

ing on.) i '

dant'gaat gah, I will rise or getup again.

'dg wa'gyah do'weh dvk, it will judge me, or decide upon my
case, or condemn me, or pass sentence upon me.

da wa'gdat, it will meet me, it will come upon, befal me,
come in my way. 4

da'di yah'dihsi‘aah, they are standing close together, standing
in a crowd. ,

de ya'godo’in jo'nonih, she needs these things, they need
these things, or several things.

de yu do'in jo nih, itdesires, it needs, it is necessary for it.

dwat gwih’'sah, our blood. )

dwah has'dis hili, ourstrength.

de wa'do gut'hal, it passes through, it penetrates, it pierces
through.

de ga’o wa'nyiuh, it crosses, it lies crosswise, the things lie
crosswise.
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de ga nd’'gwiésdont, or degand'gosdont, it has two wings
upon 1it.
deshit’, break it in pieces.
de swat'waji nyak, increase ye and multiply.
da swat'wa jinyak he'dyieli, or da swat'wa ji'nyak go'on-
dyiéh, you will be increasing and multiplying.
de @ a nant'wa ji'nyak, let them increase and multiply..
dyuh doh'sga eli, nineteen, or nine over the ten or number.of>
tens mentioned, as, ‘de wus'hd dyuhdoh'sgaeh, twenty-
nine, «&c.
de'yo g1, between.
deh a'vah da'ak, he was not there, he wasnot present.
deli a’yah’daak, he was not by the side of, or near by him or it.
da swa'da das’hdilk,  look out for yourselves, beware.
de wa'disdo’ads, it wasprinted, they printed or pressed it.
deh sha'ya oh, he does not know-how now, (implying that he
did before.
de ga'rion do'gd, between two towns, used also in some cases
for the streetsof acity, i. e., the space between the twodi-
visions of the town on:each side of the street.
dwah ni'go i vu, we are pleased, satisfied, happy.
dehi gah'nigq'i yus'hina geir, pleasure, or satisfaction, -or
happiness, does not dwell or"abound.
deh ga'na geh, it does notdwell or abound,
dyui'wa ni yohy itisa firrd, durable or substantial matter, (spo-
" 'ken of something atadistance.
dan dwa ohda'dg ok, it will sound again, it will be blown
again. ]
deh sgat'gaah huh, it is nowhere now, it does not exist: now,
(implying that it did exist, or was somewhere before. )
deh gi'e yos, it,is not mortal, it does not die.-
do’'sas Jaf, rise up again, stand up again. '
deli je'gih, -..Sh(.} does not see again,; or she does not now see; b
. (implyingthat she didvbefor,e.)' . b
da ga'neh yuk, itshall or will bruxsg or jam.
d3 jak hi'wah sa gwvs, .we will florgive them.
don'da gwa yah'deli no'vk, take us away from, or out of .the
' way of, remove us away. o .
dwat gén'nis vs, wemeet, we arein the habit of meeting.

e ITev
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dan dwa'dah gwa'ah, that month which will be, or that moon,
ator in that future month.

de yu'dis do'a goh, it was printed, .1t was pressed: _

da’adi'yah do wet, theymay or might judge, decide, deliberate
upon.

da'a di?dus, they might bringtoa stand or put a stop to, also,
make to stand up. .

dant geh’, I will come back, I wi'l return.

déch heh’, thou wiit return.

dant heh’, he will return.

dj dyah’, she will return.

da gwa'nont, feed us, give us food. )

de wa'di yw'gwah da’noh, notices, things published, matters
spread abroad, one after another. .

da ya'gwa ya'yak, We will cross the water, (of ourseives.)

dus gah, near, near to.

dwvs’yo nih, letus make, letuscreave.

dejidwa ye'd ak, let usbecome similar, letusbe alike.

de wa di‘'dah, they fly, flying fowl. .

de win'nont yus'gwines, they creep, they™ crawl, i e. the
creatures.

daswén'nohdo’niak, do ye bear rule over, cuntrol, or exer~

_ cise authority over.

de wiin'nan da'wi nyeh, they, (i. e. the creatures, ) walk about,
or go from place to place, they are moving arcund here
and there. .

dega’jit gwd yi’'aah, ithasa green colour, (spoken principal-
ly of the grass and herbs in the fields.)

dyuh sa’wah goh, in the beginning, at the commencement.

deh’o do'dy4 nali, it had not grown, it wasnet grown.

deli’os d&@’on dyeh do’'nah, he had not caused it {o rain.

dyo hit'gah oh, the water came forth from, there was a foun-
tain there,

dyu'do ni, it produced, it was produced from it.

da 8h'nya dh, he may orshould take charge of the work, or
labour, perform, or a‘tend to the business.

d3'asnyeh’, he shall or should keep or take care of.
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deh’wi yu, itis not good.

de shoh'wa’i goh, he closed up the flesh again.

dya wiin'det gaa deli, it is pleasant, delightful or amusing, there.

deh gadh gwiaih go'gwa, towards the north, northward.

de yah'hat hes'ha go, in the light.

da yu'nodo’on dyieh, there is a flood, the flood is rising.

da yus'dé'on dyo'ondyiéh, it is rainin g, the rain is coming.

da yu'dohi da'on dyigh, the waves are rolling this way.

da gyah'dah set, hide thou me, conceal me.

da gus'de is, takethou care of me.

deh dyu'nok dot, there is no opportunity there, there is no
room there.

deh sgat'gah wah, thou hast not given me up, or left me, or let
me go ; thou dost not give me up, or leave me, or let me go.

dak ni'go @'ni yad, confirm thou or strengthen my mind.

dak ni'go &'ni ya'do an dyiéh, do thou be confirming or
strengthening my mind.

dak noh &'weh sah, cover thou my head.

don da’gwat gah, do thou dismiss ud, let us go, or give us up
again.

da gwah'nyadook, Iwill take charge of you, will protect you.

da gwa'no het, do thou fill us, or fill us up.

da je'naah, dothou take, accept, take hold of.

da gwa'ah si'onyooh, we will praise thee.

dya’wah oh, always, continually.

de we'nali shohi, there are differences, different kinds.

‘da sni'eh, you two will die, you two shall die.

dd ji'swadye’ak, youshall be alike, you shall or will resemble
each other.

de o'nont gah’gwaih’shoh, their eyes were opened.

do'di nih'da noh’son doh, they fustened the leaves together.

dyo gaa'wi, she gave tome.

dok ni'goh ga’hat huh, it deceived me, it overturned my wisdom.

de wa'de nyah’doh goh, cursed.

deh ya'de 8s'gwah, they two were not ashamed.

dh sat'haak, thou shalt go, thou wilt go, or walk, or travel.

de dwa'dah néoh gwah, we love one another.

de ya gwais'do aas, we print, we press, (spoken of ourselves.)

deh’dya godye’ah doh, she does not first, or in the first place.
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dae swa'do’an jds, you may, or might wish, dssire, or need.
diin di'swat gat'hwah sek, -you will look back from, (i. e.-hamt-
ually.
dan di’sw}'z’lt)gat'huh, you will look back, you will behold or see
again from thence. :
deh dyu’i wal'heh oh, it-did not cause it, it did not take .place
on account of it.
deh o'yanduk, it had not, it didnot have it.
de yiuh'hat hega ak; let-there be light, (implying that light
did not previously. exist. )’
de yiuh'hat hes'oh, there was light.
de ok’hah so, he divided, he separated.
de wa'doh da ah;. let there bea firmament, or an expanse, or an
open space.’
de wah'ne gak’'halisih, let it separate or divide the-waters into
two divisions.
de yu'doh da hoh, firmament, expanse, extended space between.
de yuh'hat he nyok, let there be lights.
dd yuh’bat he njoh, let them give light.
da yub'hat hes'dah go'ok, let- it enlighten, or give light to or
upon.
de sgya’dwé nan dye'ah, the two languages are alike, the-words
are simtlar to each other.
dweh dah’gwah, it proceeds from it, the thing which’ causes.or
.gives rise to it.
“de-géis.do’a goh,. it is:pressed, it is printed.
Do’syo wi, (Buﬂ':do; "Do'syowd Ganok'da yvah, Buffalo Re-
servation. Do'syo w2 Gah han'dehy; Buffalo Creek..
dyu dok’, less; dyudok’ he ni'wah, the smaller.
d@’swa yah'do wet'hak, you will judge, detide, determine, take
“into consideration, (i e., habially, or from time to time.
da kni'khah’soh sek, the two will divide or'separate it:or them
‘ habitually: '
deji'yah do g2, between vou two persons.
di sal'walt, on thy-account.
djhsah’dok gwa'ak, thou shalt or wilt sweat, thou' shalt or
- wilt be in a perspiration.
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da swah'dandib, come oh, come forward, start this way, come
along.

dd-dh'nya ah, he shall or will take chatge of,” work upon,
till, (the ground )

de yu'disa de'nyo’gwah. doh, it turned, it changed its direction,
it kept turning.

dashit’, thou shalt or.wilt bruise or break in pieces.

da'shedwa’ahsi o nyook, we may or might praise him, we
ought to praise him..

dwéh nigo'is ah, let us resolve, let us make up our minds to

. doso.

dwafi'ni go 4h'g>h, in our minds.

deh nya di, I am with thee.

de dya'di, [am with thee.

dah nya'diaak, 1 will be withthee:

¢a go'yah dab’gwah dab'go ok, .1 will take thee up, hold thee
up, bear thee up witivit, 1 will use it to bear thee up.

de wah'de nyws, itis changeable.

dah de'wahde nyvs, it is unchangeable.

de dwa'di; [ am with you, we are together.

de Jalv'do wet, do thou consider, decide, judge..

da yu'doh ho'ga nyd'wks it will be wretched, there will be
misery.. ‘

ﬁa’yah do'weh thah’go wa, the great Judge:

dé ja'do gint, you twoshall or will contend, comé against each

,  other, be oppesed to each other.

dih gwa'eh, quite, very ; (used.to denote that the property or
quality spoken of exceeds the expec:ations of, the speaker,
as :—di}h-gwa'_eh wiyu, itis better than & thought 5 dah-
gwa'eh Csdeli’, itis heavier than i expccted 3 dah gwa'-
ch we ah, its.quite {ur, much farther thanI suppsseﬂ;
dah gw.:'z'eh ni ya wih', T am very thankful,i¢implying
that the obligation of gratitude is now perceived to be niuch
greater than had been antigipated.) ’

da gwali‘basdis’syo.nih, do thou make us, strong, jmpart
strength to us. ‘ ' o

da gwa'ye na'wahs, dothou lelp, aid, assist us. A

deli'shivnehs, they are not now walking abcutor going areund.

 (implying that they have been heretofores)
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dah'de’je ga'neh, she does not see it, does not look at it, now ;
(implying that she did before.)
de yQ'gwa nyio'da gwah'doh, we have been turned out of,
or have changed our course ; (spoken of ourselves. )
de yo'gwa di nont, we hope, we hoge for. .
de ya'oh’yak holi, it hits the mark, it comes to the point.
da ya goh'ni go’on do nyooli, she may have the 1dez} in ‘her
.mind, she may be comforted, consoled, have consolation.
deh s?’e yooh, thouart notdead.
deh o'n2h jib, not long ago.
dya go'nyah gwah, she vomited up, she puked up, (spoken of
some one at a distance.)
de yuli'nya ge, two inches, two fingers. '
deli 0jik heh’'da gah'oh, it isnot salt 5 it is not tinctured with
salt; fresh ; (applied only to liquids.)
det ho'di ya’gdh oh, they came out from again, they came out
from where they had gone in.
dehi wa’do dyvs'thah, itdoesnot produce any thing, desert.
deh dwa'do nyah'thah, it produces nothing, desert, (spoken of
a country or place at a distance.)* o
dwa do'nyat hah, it produces, yields, is in the habit of produ-
cing ; (at adistance.)
do'nyon dah, eagle.
do'gas o weh, in truth, really true, positively o, absolutely
certain.
da want'wa da séhi, it shall or will surround, go round about,
encompuss, encircle, (spoken of things at a distance.)
dd swa'dadvs’ha &h, you shall, or will, or must beware, look
-out for yourselves, be cautious, take care.
deh sgas'oh daat’ah, not one hand.
de o'yah-da’gahgh, not innocent, not free from guilt, not ex-
cusable, not unimplicated.
d& wan'do gut, it shall or will pass through, pierce through,
penetrate.
de tho'dyah dah'doh, he came down again from thence.
43’8 nandit, they will meet, (spoken principally of persons
meeting each other by the. way.
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da &'noh diin dihi, they start or started to come from thence.

da yut'gdh o'an dyiéh, it was increasing.

disho'wa nah’si gwih, he spake back again to him, he an-
swered him.

dyg gwah'sho, lest, lest perhaps, if it should be so, only if it
should be so.

dént chaah'théh, do thou come up again, thou shalt or wilt
come back up again, climbagain, ascend again.

dg’andi yak', they will break through, pass by the mark.

det go'yahi dit'gd oh, I brought thee out again from the place.

do'sa ga y@'on daik, itmay or might be like it.

Jéh'sd’'no nyah’géh, thou wilt or shalt bow down.

deh a go yah'hih oh, she did not do wrong, did not err, make
a mistake.

de’ye no'oh gwa nyooli, sheswears, takesan oath.

de she’yah dah’'gwah, thou shalt take her away from, i. e.,
from her companion, thou shalt commit adultery with her.

da sa’di wa'yan doh’gwa no’ok, or dasa'di wa'yan doh’gwaak,
thou shalt report concerning, testify against, circulate
stories about.

de ji'na geh, youtwo dwell together.

de yu'di nah’gais, ox, a creature which has two long slimor
slender horns.

de wan'nih hwah’soh, lightning, flash of lightning, in contra-
distinction from chain lightning.

da gwat'ha has, do thou speak to us or preach to us.

deh swai'wa neh’aas, you do not sin, are not in the habit of
sinning.

doo’sa ya'gyadye’ak, it may or might be like me.

di sgwa'no o'nych gwaak, you shall or will thank me, wor-
ship me, praise me, i. e., continually, habitual!y.

dyu'hos gwi'ont shoh’eh, horned cattle, beeves, animals of the
cow kind, kine.

dih sek’ thou shalt or wilt take up.

dwah'sa’'wah gwali, the beginning, the commencement, the
arigin.

Dya’on de gah, Pittsburg, Pa.

de ya’go na’oh gwa nyoh, she swore, she took an oath, she tes-
tified under oath.
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.d4 sno’ oh gwa nyooh, ‘thou shalt or wilt swear, take. an oath,
or testify under oath.

de’o non dah’son dai goh, they are.in darkness.

de’o di gwe'nyo, they could not.

deh tho'di.gwe nyoh, again‘they could not, (implying tkat they
have failed before, and hive now failed aggin ulso.)

delijato nis'hel: oh, it was not long afterwards! -

de ye'is do'ass, sheisa printer, she prints or presses.

deh jisdiit'ah, netone drop.

dya we'ci 8, -at the forks -or- junction of a smaller: stream
witn a larger one 5 (at.a distance.)

dya’win da do'gah do'nah, atoron the Sabbath that was past.
O yah’ dva winda do'gih do'nah, Sabbath before last, a
week ago last Sabbath.

de yon'da no'nyoh'gwah, that which is used for or im-giving
thanks ; that for or on account of which thanks arg given.

dwat ha'i pefi, we are-trayelling; we are making a jcurney.

dwai'wa ye is, letusdo thething, let usbe fuithful, do right.

dwah ni g0 is'so ok, -let-us be patient, be long minded.

dan dwahs’aah, let us accomplish, if we shall succeed in ac-
complishing.

defiswels', it is not now going about -or: passing along, (im~
plving thatit was before..)

d3 wal'de nyo gufh, :it will be changing.

da:yus'no wi dyiéh, it is hastening towards us, coming swiftly.

da'ya gwadi'ak, we may or inight be or remain together, it
may or might remain withus ; (of curseives.) °

dwa has'desha'dah goh, our strength, the source of -our
strength.

dyu'hat his'dajh-geh, it is the source of light.

defi sah’dyul.s, you are not afraid.

dae’ja do gént, vou two may:meet in opposition to esch-other,
may cone, into conilict with-ench other, may be.over -a-
gainst each other. .

des she swa'3h s4 0 nyooh, praise.ye him.

deh el'ses ha'nis, thou dastnot fear him.-

dandyiul'syo nént, it will fail, it will fail again, fali short of.
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43 she dwa'ah 83’0 nyooli, we will praise him, let us praise
him, i.e.,in future.

de gwa'dh sd 0 nyo'neh, we are going on with the business of
praising thee, we are now .engaged in the act of prai-
sing thee.

da yuh'sa wa dyiéh, it began there and is coming this way ; it
is coming on from stage to stage, or the thingsare coming
on one after another.

dyude'gas, itburns, it is combustible.

dyiuh dai'yds, it is hot, it is ardent, (i. e. it is in the habit of
being so.)

di ja'da deh'swa'gh sek, you two.shall or will hate one another,
(i. e., habitually, or continually.)

dyus ah'doh, it exerted itself to the utmost, it used itself up, it
did all that could be done, it exhausted itself, it is all
used up.

dan dyont gah, she will rise, she will stand up, she will rise
again.

de eh'.gahe did not think, he had not the purpose or intention.

dyu nan’deh sin doh, they have their nest there.

dyu nan'deh san'do nyoh, they have their nests there.

de’yo gwa dya'nih doh, we strive earnestly, we-are tersified,
we exert ourselves under the influence of fear.

dyo gwa deh’has do.nyoli, we exert ourselves to the utmost,
time after time.

des ho di'wah s&'gwah seh, he has forgiven them.

det hot'gd oh, he rose again. o

da jo'gwak hah’sili, it will separate us, it-will make adivision
amongst us.

deh gaat'gaah, neither, not either.

de yo'gi waih'da nih, she opposes or hinders me. .

de yu'di yah'hih doh, hindrance, difficulty ; it hinders, it
obstructs.

daa’gyati dah'ni go his, he does not forget me.

de sho gwais'do & gih, he prints or presses for us.

doh'o gwa gwe'nyQ, weare not able, we cannot.

deh d ah dool, it will not exceed, surpass, go by or beyond.

deh sga'wis da ng geh, money does not abound now ; ‘it is net
plenty now 3 (img]ying that it was once.)
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da’'wa dis'do 3k sek, they may, might, or should, be printed or
pressed successively, in order.

da gais'do &k sek, itmay, might, or should, be printed or pres-
sed succcessively, in order.

da’adis'do aas, the printers, they who press.

de a’di wa'nan de nyos, they who translate or interpret.

de o'nan dyé'no nih, they do not do the fair thing, they do not
do their best, they were not particular enongh, did .not
do it justice.

dah’do’dik hah sooh, they do not divide or parcel out.

da’yok hi'yah do’'weh da'niak, they may or might not give us,
bestow upon us gratuitously, take our case into consid-
eration habitually.

da'di wa'nali si’gwah sek, they may or might not answer or
return the word, or prepare the copy, or make the
transcript.

di’yo dis'do a’go on dyieli, it will be printed from time to time,
the work of printing or pressing will be going on.

di wan’dis do'ak sek, it will be printed or pressed in order, one
after another, continually.

da'wa dis'do aak, it may, might, could, would, or should, be
printed or pressed.

di yo gwai'wah ja dyiéh, we will be pushing the business for-
ward, crowding it along.

deh odi wah'dan dyo, it does not make progress, they are not
going on with it.

deh o'ndh jih'sho, justalittle while ago.

de yiuh’hat he'nah, it was light, the light that was.

dg yon’jah'ls, or dé yu'an jah'is, it will jostle the earth, it will
strike against the earth, it will come in collision with the
earth.

deh’o i'wa joh, it is not broken, or, it was not broken, or in-
jured, or spoiled.

dal'de yudy&'nyoh, it did not touch them ; they remain un-

~ touched.

dwah'ddn dyos, it proceeds from, it is in the habit of starting

from, (of itself, spontaneously.)
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del tga ye ili, it is not right, it is not perfect.

de yuh'de nyQ'on dyiélis, it is habitually or continually, chan-
ging. .

de 9'wa yah'do wet hak, she or they have tried him, judged,
him, decided upon his cause.

de ni'yvs he, two men, two persons.

dah’de yu di'o gwah, it has not been promulgated, it is not
spread abroad.

de gais'do #'go nah, it was printed, it has been printed or
pressed.

de o'y&h hili'oh, he did not err, did not do wrong, did not
make a mistake.

da ya'dn jon daat, there was an earthquake there, the earth
trembled and shook there.

de jon'dek hah'sos they separate, she separatesagain, (applied
principally to the parting of companions, and the break-
ing up of matrimonial connexions. )

dd ya'gya do'gant, we two will be opposed to each other, come
against each other, (spoken of ourselves.)

de yo'gwal ni‘go @n dooh, she orit shall cheer us, comfort us,
make our minds easy.

dwak noh’sét, my house, (spoken while the person is at a dis-
tance fromit.)

dwak nok’da ya@h, my opportunity, my bed, my room, my
kingdom, (spoken ata distance from it.)

da'wa de’ydh hit, it may, might, could, would, or should, hin-
der, prevent.)

~di swai'wa ye'sdoh, ye who are perfect,. ye righteous, ye
saints.

daswet, come ye this way.

da sah'ni go & ge'aak, thou wilt doubt.

deh swa'wih, itisnot yours.

dah salis'dan daak, thou wilt delay, stand still, procrastinate,
defer, put off.

de eh’sd no'nyah gih, bow ot stoop low before him, bow unto
him.

do’sa ya gwais'doaak, we print or pressit (spoken of ourselves. )

dedyu dis'do &'go nali, it was printed before.

deali’is do’aas, he who is in the habit of printing or pressing.
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de gal'da doh, fort, breast-work, entrenchment.

de ga y3'ondaah goh, parable, comparison, illustration.

'da yu'ya g&@h'o an dyiéli, it is coming out from thence.

do'dyah da h#h, itis girtaround him: )

de o'di hat heh, they are enlightened, they are civilized.

de ya'go hat'heh da nih, civilization, she is habitually enlight-

. .ened.
dah’de’yuh ni'go & ge, there is no doubt, there are not twa
40:x  minds, or opinions.

dyeh ni'go & yeih, regular, right minded.

de ga’os ha doh, there is a box standing around ; (applied some-
times to the pulpitin a meeting-house.)

dyu ya'gih oh, it has proceeded or come forth from thence.

de ya'go hat heh, she is enlightened, civilized.

da yiu'i wus'yu nyjadyiéh, it has been coming on or making
progress this way, in accomplishing, fixing, arranging, the
business or matter ; it has been producing the result from

. that time forward until now.

de ga'hat heh’da nih, that which enlightens ; civilization.

de yo gwais'do 2 goh, we have printed, (spoken of ourselves.)

dyo’gwah’saali, wehave commenced.

de yw'di yah hih da'no on dyies, difficulties or hindrances were
or have been continually in the way.

de 0 i'wa yeis'doh, an unrighteous man.

da sho i'wah si gwrs, he will forgive him.

dan dwa'dye ént," it will be first, it will commence.

de yiu'yah do'weh doh, it is to be decided, it is under consider-
ation.

da.wa dye'ént, it has commenced.

da’i wa'it hahi, heistryingto break or destroy it.

dah de yo'wa’is yoh, the vessels were not wrecked.

de wa’c{y;s doh, some, a few, a part ; mixed or mingled together
with.

da gai onih, it was on account of, therefore it was.

da gah'hon da'dyiéh, along the creek on this side of it.

do'dih gwah’ an unknown but large quantity ; howmany ; a

- great many ; how many soever ; ever somany, or much.
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de yu'do gwah, it isscattered, dispersed, spread abroad, diffused.

deh gai wa'niyat hok, it was not insured.

deh a'go gwe nyo, she cannot, she isnot able.

da’ye dat, she may or might stand up.

da’se'nyet, do thou send.

don da’swah get, return ye.

da swah'si ak, do you be standing up.

dwa’'yaas, we callit.

da ye'yanis'hait, ‘she will break the law.

deh joh'nigo'i yot, thereis no pleasure now.

de dye'gahsaihs, she is weeping, her tears are flowing.

deh sgah’has dis'had, thereis no strength now.

do'da wa'nye nah, he went about.

da yu'iwah'het, it caused it to be so.

da gait’ it will break it in pieces.

da o'noh do’on dyiéh, he is controlling.

deh dwan'noh do’oh, it has no control no authority.

deh ji'dwa has'dis hiad, wé have no strength now.

dwada’dat gah, letus give ourselves up.

dehi she.gaah'seeh, thou hastnot despised them.

des he'yah dah’gwak, do thoutake her up.

de yuisgwat, it is slippery.

deh se’gah jih, thouart not old.

dant chat’heh d&’o ek, thou wilt be gathered to the dust, covered
with earth.

da yah nya don'dyiéh sek, he will be preserving or taking carg
of thee.

dyon da’deh sa’doh gwah, the grave.

de yo gwah sai'yah da nih, it hastens us.

da she'dwa dohisho doos, letuskneel before him.

de a’gah gwe goh, he is blind.

de a'di ga'ne, they see.

det huh’sént hwah, he cried, called aloud.

da ga'on doh, ask thou of me.

don da’ge gah'gwaih’sih, open thoumine eyes, again.

de a'di gah'gwe goh, they are blind. 4

deh dwa'na geh’o weh, we do not permanently dwell.

de yo'gwah nyuh'syooh, they have torn it from us.

dwa nak'dih saak sek, letus seek adwelling-place.
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da jo gwal'on dak, let us have fellowship, communion, or part-
nership with him. ) .

de ye'i wa'ga nehi, she islooking at, taking notice of. ‘

de 0'ga dyal'da doh, my disciples, they who have been with
me.

dwat ha'i neh, we are travelling. _

dwah'ni go'# has dek, letus be of astrong mmd:

dyont gén'nisat'hah, where they meet; (at a distance.)

dént khe'yak dat, I will bring her back, cause her to return.

da on’da 2 net, that they may come back.

da gat'gat huh, look thou upon me.

da gwat gat huh, look thou upon us.

de o dyéet hali, they do notawake, it does not awake them.

dehi ja'go heli, she does not live now.

deh sgwa gah, thou dost not see us.

da’gwus da ni'ak, we might weep for thee.

deh ju'nak deli, itisnot painful now.

dah’de’yu ha’gwén dés, thereareno gaps, vacancies ; (imply-
ing that there might be but that there are not.)

de yu'dyah goh, it is broken.

de gaih’doh, bruised in pieces, cut up fine.

daa’yah son dvk, he was crucified.

de wa'do guh, let it be promulgated.

da gi'ye na walis, do thou help us two.

dyiut haali, it sounds, it makesa noise with its voice.

deh o gwa deh’sah hoh, we are not ready.

de o'dinos'dadoh, they were not unwillingto part with, were
not covetous of.

de e'ya'on dos oh, Ididnot ask him.

dwa gis'ah doh, Tusedit all, 1 took it all away.

det ha'ga wii, he gave to me again.

deh sho'dohi seh, he was exhausted, he had no strength left.

da e'yah da’ges guli, Iraised himup.

da yus'go weh'do ondyiéh, there was a hurricane coming on
this way.

dyot g]»vf_lh’saih'syggh, the blood is flowing in many spotsor
places.
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de yvk'hi ga'nah ji'wih, they look closely upon us, eriticise us.

deh a’ga dy@h’sé o nyoli, I had not dressed it, or bound it up,
or applied healing things to it, i. e. in many places.

dedwa’ga doh oh, I washealed, I recovered there or then.

de ¢’ah s o nyoh, I praised him, I honoured him.

deh sgeh’hasdek, I had no more strength then.

dehi sa’de &s'gwalhi, thou wastnot or hast not been ashamed.

da go’'want has, show thou to me.

dak ni go o'ni ask, teach me.

déak dat, Ishallor will stand there.

da quﬁi’da wa'ént, take thoume over, or take me on the other
side.

don‘de dwat gis'guli, we may or might raise our heads again,
(as when one lying down rises and sits up.)

do’sa yo'gwvs nyieh, it may take care or charge of us again.

dyu on'dahi oh, it was poured upon.

des ho wa'gh s3'0 nyoh, they praise himagain.

da e’sah gwah'do ok, do thou raise or lift it up.

di sai'wa ye'sdoh, thou art righteous, thou who art righteous.

da ji'wa'ni yait, do thou confirm it.

de wa'gya nis'haih'doh, Ihad broken the law.

de e'gane, I seehim, I fix my eyes upon him.

de ya'gwa’dd’'no o nyoh, let us thank.

dajol’, dothoucomein.

da sah’sént, do thou send down, make to fall, cause to come
down.

da gwa yolis, come to us, visit us.

dd'no heek, they two shall live.

da o wa yah'son dvk, where they hung him upon the cross.

det ha'yah son dvk, where he hung upon the cross.

do’sa go'i wali'sa gwus, If{orgive thee.

da gi'o nyah, do thou teach me.

da gus’haah’gwah, dothouremind me.

deh kna’yeh, let me not be proud.

deh geh'has des’haad, | have nostrength in me.

da goh, give thou tome.

deh sa ga yih'ooh, thou art not willing, dost not agree to.

da gwvs'de is, do thou keep us.

de ¢ji wéih dih, do thou.destroy the business or matter.
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deh o'doh’e sih, he wasunthankful, discontented.

de 0’'gah s&'nis hali'syohi, he was shedding tears, he was weep-
ing.

doh sa § iwah si gwvs, he forgave him again.

do sa ei'wali sa gwus, I forgive him again.

dént sgwé’' nak heh, thou art about to call us again.

deh o'gwah s@h’seh, we are not sorry.

de dwa'ye naah, let ustake hold of.

de juh’'de nyo'ondyiéh, itischanging again.

dis ha'i wah’sa gwvs, he forgives.the matter.

di o’gah nya'dook, it will keep me, protect me.

d§’o nan deh’sa dooh, they will stand around about.

d§ sga’it, it will break it up again, it will be broken up again.

dd geh'sa o'nyo ok, Iwill praise it.

dwa gyo'ya gas'oh, I was then in torment, in misery; I was
then suffering extremely.

dwah son’da dek, that past night or evening.

de o'non do’g8h do'noh, they were against him, they were op-
posed to him.

de o’ah gwah'gwih, he took bread.

de o'yah goh, he broke it in two.

diswai'wall, on your account.

den’go yah'nyadoli, may he protect them.

da gat'’hondek, do thou hear me, listen to me.

d@ swah'de niB, itshall or will be changed.

de swa'ga do’an jonih, I desire now, (implying that before I
did not.)

de'é nan dah'no’oh gwali, they love one another.

deh gan'ni non'dok hak, I did not feel it, I did not perceive,
was not sensible of it.

deh a'ge git, I did not see.

dah’de'wak ni'go &'ge nol, I had then no doubt.

da gyo'het, do thou make us to live, save us.

deh ak’'hi yan de s, strangers, they whom we do not know.

deli eh'ni goi yu, she has a bad disposition.

de she'ya do gwat, scatter them.

d3h chg'noh'do’ok, dothou controul, rule over.
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deh jon'dat he'wat hali, she does not repent.

da gyah da goc’'wah’jih, do thou thoroughly cleanse me.

deh ga’di no'wént hah, Idonotdeny, ordisbelieve.

dyo heh’'goh, our living, that by which we live.

dwa gyo, Icame, I have come.

dyo gwa'yoh dah’geh, that which caused us to come in ; we
came here or there the same day.

dvs'he yanoh'do os, do thou control her or them.

dis swa/di o gwat, spread ye it abroad, e. g., the news, scatter ye.

de ju'hat heh, itislight again.

de ah’nya do'on dyiéhis, he protectsit, takescare of it.

da geh'has dis'yo nih, give me strength, make me powerful.

de swa’gah s&'nis hih’syoh, ye weep, shed tears.

deh dwah’has dehi, we are not strong.

de ya'gus ge’e yoh, she is weary, she is tired.

dé dwa'da no'nyooh, we will give thanks.

dwahni‘go @ goh, inour minds.

da’wan do ddh, dawn ; daylight is coming.

daa’geh nyaah, he may or might preserve me, take care or
charge of me, he may be discussing my case.

de o'yonah, he hadnot come, had not entered.

da’a nan di'nah, they were together.

dyo gweh’o weh, we Indians, (spoken among ourselves.)

di dwaat'gah’sho, we just giveitup; (just inthe sense of on-
ly, merely.)

da’d non da.deh’swa’ah sek, they may or might hate themselves,
or each other.

da’3 non da’da. de’at, they may or might shame themselves or
each other.

de’a nondd’'nonde, they are brethren.

deh a’go da’ni dd’'oh, sheis not kind, mereciful.

da gwah'ni go'iyus, dothou malke us happy.

desno’'nyo, do thou thank.

do ni gye, what shallldo?

da yes'ga eh, she will beweary or tired.

don da’gwan da, pity us.

da gyah'do e thak, Iwill consider, judge.

dwa no’oh gwak, that which we loved. _

dek ni’ de wah'nyah e]’g two hundred, (200.)

1



74

de yuw'dyah khoh, itisbroken.

de ya'guh gwah'do ok, let her take it up, lift it up, extol it.

de’o wa'ghsi’o guli, shedishonours him, deprives him of his
honour or glory.

de yu'non do’géh doh, the two things come agninst each other,
are opposite, are opposed to each other.

de yu'dd no’ya nih'doh, it is dreadful, terrible.

de'd nondah'ni go'ah, they are not expecting, not looking
out for.

dyeaas’, she carries it along, oris in the habit of carrying it.

de yiw'd deh, valley.

dd ja'dat’, you two will meet.

de gd’wis'da oh, birch.

da yuh'dén dyo’on dyiéh, it iscoming this way.

deh sho’gwahi’'ni go'a gat hah, he doesnot guide, direct, or in-
cline our minds.

dehi’sho gwai'wis ah'seeh, he did not promise us, or he did not
command us; or, he did not make a covenant with us.

de ga'ah s@ o nyoh, glories, honours, praises.

dwa gyah'dadi’ant hwvs, it draws me, it pulls me ‘along.

dwa gyah'dit gs, it casts me out, it turns me away.

disa’yadoh, thou didst write it there, or from thence.

dwa gali’saali, I began, I began there.
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GRAMMATICAL VARIATIONS.

LESSON LXVL

Thus far the words have been inserted as they oceur in con-
versation, without regard to grammatical classification.—
Hence, in some cases we meet with a great many different
forms of the same word, whereas, if we had a list of the chan-
ges through which the words pass to express all the variations of
meaning, it would have been sufficient to insert the root only,
or at most those forms from which other forms or sets of forms
may be regarded as derived. Such lists of grammatical chan-
gesare equally important to the Indian learning English, and
to the White man learning Indian. Some of them will there-
fore now be given, with as much accuracy as canbe attained
under existing circumstances. We will commence with the va-
riations of words used as the names of things, or Nouns, as they
are called in English Grammar.

I. Variations in Number.

gwén nis, penny ; (a corruption of the English word pence,
or pennies, substituting ¢gw’ for ¢p,’ the latter not be-
ing found in Seneca, and the people in ancient times not
being able to promounceit. The same substitute prevails
at the present day among the older Indians in their efforts
to speak Linglish.)

gwén nis'sholi, or gwén nis’'shoh (%11, pence.

sga gwén'nishaid or sgagwén'nis hadt, one penny, from
‘skat,” one, and ‘o gwén'nis hah,’ (obsolete),. the matter or
material of the penny. [Analogy would require us to write
‘sgat,” one, instead of ¢ skats” orelse to say, ‘ska gwen ms;
haid’ instead of *sga gwen'nis hidd 5 but ‘g’ and\ O !
are often interchanged by the Indiuns, andso also are -d
and ‘t,” and perhaps a few other letters : and thevetore



it will be our object to get the pronunciation in most
common use among the people. ]

de ga’gwén nis’hi ge,
sah’ ni ga’gwén nis'hi ge,
geih’ niga’gwén nis'ha ge,

0 go60s hakh.

o gbos hah shoh,

sga g6 os haid,

de ga'goos ha ge,

sah ni ga’goos hé ge,

two pennies.

three pennies,

four pennies, (and so on
for all higher numbers.)

the pound weight.
pound weights.
one pound.

two .pounds.

three pounds, &c.

wa nis'hak, day.

wa nis’hah shoh, or, wi nishil shoh oh, days.
swd nis’hadd,, one day.

de wa'nis ha ge, two days.

sah niw@'nishi ge,

three days, &ec.

Note.—The ‘k’or ‘g,” in ‘skat’ or ‘sgat,’ sceins
to be dropped, in words commencing with ¢ w.”

o oh'dah, ear.
o ol'dali shoh, or o oh'dalishoh’ol, ears.
ju ohi’daad, one ear.

de’yu'oh da ge,
sdh ni yu'oh da ge,

oh'nyah,

oh'nyali shoh (or—shoh'oh,)

jloh nyaat,
de oh'nya ge,
sah neyuh'nya ge,

two ears.
three ears, &e.

finger.
fingers.

one finger.
two fingers.

three fingers.

Note.—It appearstobea pretty general rule, asin the
last two examples to begin the distributive singular with ¢j,

instead of ¢sk’ or “sg,” in those words which commence
with ¢o.?
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Compounds of ¢gadeh’? form thelr plural by adding *nyol,’

a8,
wa nis’hi dehi, day,
wi nis’ha de'nyoli, days.
0 non"da de?‘l, hill or mountain,
o non'da de'nyoli, hills or mountains.

Perhaps, however, the syllable ‘nyoli’ sould be regarded
as a verbal suflix, denoting the things to be ina close connex-
ion with each other, or the actions to be repeated in close succes-
sion to each other, as it is joined to verbs nearly or quite as fre-
quently as to nouns. Belore takingon this suffix, and indeed
any other, words ending in ‘I,’ are softened by dropping the ‘h.’

The plural of things having life, or capable of performing ac-
tions, is often formed as in many verbs, by prefix-
¢adi,” ¢hadi,” ‘wadi,” or ¢nadi,’ to the noun;—
though perhaps insuch cases there isa change in the na-
ture of the noun, so that it partakes of the nature of a
verb, as,

go wa nah, something great (or sim-
ply, great.)

a di' go wa nis, great oncs, chiefs.

na di go wa nas, the great ones, chiefs.

ha di go wa nas, they are great ones, chiefs.

hah si’'no wa néh, chief, (i. e., he who hasa

great  name, from
¢ gal'sd nah, ’ name,
and ‘go wa'nih,’ great.

ha dih’sd no wa nds, they are chiefs, they have
great names.

[The ¢s’ at the end, isalson sign of the plural, but it
is {requently used in words which do not take on this

prefix.]



ha, yali'da deli, he, him.
ha di'yali da deli, they, them.

The suffix ‘shoh,’ or ¢shoh’oh,” which forms the indefinite
or unlimited plural is frequently applied to words after they
have taken on other suffixes, as,

osoh'dah, hand,
osoh’'dah géh, at or on the hand,
os oh'dah géh shoki, at or on the hands.

This last form is however generally spoken ¢osoh’-
dah gishoh.’

os oh'da deli, hand,
os oh'da de nygh, hands, (seenote on * ga~
deh,” below.)

Recapitulation of the Variations of Number.

o soh'dah, hand,

Jusoh’daat, one hand, (Sometimes,
though rarely, ¢sgas-
oh’daat.)

de yus'oh da ge, two hands,,

sah niyusohda ge, three hands, &c.

Note.—y’ is generally, inserted before all words
commencing with ¢o,” when they take on a prefix, and
the ‘o’ isgenerally changed into ¢u.’

osoh’dah’shoh, (or—shoh oh), hands.

osoh'dah géh, at or on the hand.
osoh'dah gis'hoh, ator on the hands.
osoh'da deh, the hand is there.
osoh’da de nyoh, the hands are there.

Note.—It is very difficult to define in English the pre-
cise meanipg ot ‘ gadeh’ and its compounds. The truc
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idea can only be acquired by use. There beine nothin

in the notions of White people exactly correSponc(,iing witﬁ
it. Itimplies the idea of existence, occupying space or ex-
tent, being an object of sense or perception ; C’thus, we say,

oyah'dah, body.

ha yah'da deh, his body is in existence,
(i. e- insome definite place

_ 5 ’ or position. )

4 gayeént hayah'da dehi, it will strike him, (i. e. it
will strike where his body
is occupying space ; is be-
ing in existence as a per-
ceptible object.

It is said to be more properly applied to things which stand
out in relief, as it were ; or which project trom, or stand
up upon something, as,

gah @'yah, fence or fortification.

gah éndeh, the fence is standing up
from the ground, &e., or
rises from the ground, &c.

o non’dah, hill or mountain.
o non‘da dehi, the mountain exists, rising
&e.

But it does not appear to be always restricted in its appli-
cation to conspicuous objects, though perhaps it conveys
the idea of relative prominence when applied to objects
ever so minute.

‘nyoh ’ is added also to many nouns and to various forms of
verbs to denote the idea of succession in order one after
another, and might with propriety be termed the distribue
tive plural suffix Sometiines for euphony the ‘h’ is
changed into ¢h,’ as.

wi nis'ha del, day.



w3 nis’hi de nyoh, days in succession.
oh hah'syoh, dawn of day.
oh hih’syo nyoh, daily, day after day, (i e.

dawn after dawn, or morn-
ing after morning.

The prefix ¢halide,’ is alsousedas a sort of distributive, but
definitely including all the class spoken of in the distribu-

tion, as,
hali’de wé nis’hi ge, every day, i. e. all the
days, one by one, succes-
sively.
hah'deyo gweh'da ge, every person, i. e. all the

persons one by one, or one
after another.

But in order to have this effect, it seems to be necessary that it
should be prefixed to that formof the plural which ends in
‘ > T . . . N 1 ¢3h.? it o o
ge,” for when prefixed to words endingin ¢ &h,’ it signi-
fies only the half of the thing, as,

hah’de wit nis'hd &h, half a day, or at the middle
) L of the day.

hah’de ga wis'da ih, half a cup full, &ec.

Some words form the plural by adding ¢s” or ¢Tis” to the singu-

lar, as,

wiyu, good.

ne wiyulis, the good things,

ho gwel'di YU, heisa good man.

hi no’gweh di'yulis, they are good men:

gowanih, great.

g0 wa'nas, great things,

Sometiimes the ‘s’ isfnserted between tho parts of the word, in
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the same manner as the parts of words are interfixed wherc
two.or more words are compounded together, as,

ni wah'aah, little,
ni wahs'aah, little things.

This form is most frequent in words having a verbal or an-ad-
Jective signification, or in words compounded with a verb
or an adjective, and seems to indicate that the quality or
action is habitual, or at least frequently repeated; but
there are cases where the object seeniy'to be-simply to de-
note the plural number.

From what has been said it appears that, in Seneca there are
three numbers : 1st, singular ; 2d, dual ; 3d, plural ; and that
the forms of these vary asthey are regarded distributively,
successivély, or collectively. In the sequel it will appear that
some of these forms admit of changesito indicate past, remote
past, present, future, and remote future time. but as all these
changes -have a sort of verbal idea about them; they will be
omitted till we come to speak of Verbs.

II. Variations in Gender.

There are five genders in Seneca. . 1st; Masculine 5 2d, Femi-
nine ; 8d, Common y 4th, Neuter; 5th, Animal.

The Masculine and Feminine, are similar in import to the
same. genders in other:languages,. and always strictly confined
to the male and female of the human family.

The Common gender is used when a promiscuous multitude,
or those whose sex is not-known, are spoken of, and its form is
always feminine ; hence, the I'eminine issaid to be the rulmg
gender in Seneca, as the Masculine is in- English..

The Neuter gender is applied to those things and those only,

which are destitute of animal life.
11
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The Animal gender is confined to living beings not belong-
ing to the human family. A few words appear to have both
Masculine and Feminine forms for this gender, but ordinarily
the sex, when distinguished, is denoted by the addition of some
word for that purpose. - ‘The younger Indians, whose language
has been modified by their intercourse with the Whites, not un-
frequently apply the same forms which denote the male and fe-
male of the human species, to animals, but the older Indians
regard this as a corruption of their language.

"The genders are all formed by prefixes placed immediately be-
fore the simplest form of the noun.  If other pre fixes,
e. g., those denoting number, are used before the same
word, they must not be suffered to come in and crowd those
denoting gender out of their places, but must content them-
selves with being prefixed to them.

E-xam_ples-.

Q'gweh, - human being, person 3 (applied alsoto the beings of
other worlds.) ‘

ho'gweh, he is a man,

yago'gweh, sheisa woman.

ha jﬁ’ngh, he is a man, he is manlike.

ye ji'noh, s.h.e is & man, 1. e., & masculine woman § but in
composition with other words, *yeji'noh’ often denotes
simply the sex without regard to the character of mascu-
lineness.

ye'oh, woman, she is a woman ; (probably a contraction of
¢ ye ji'noh.”)

ga-ji'noh, male animal ; (applied to beast. bird, fish, insect, of
every description, )

ge'oh, female animal, of whatever sort,

de l’ji'th, two males,
de gi'ji ngh, two masculine women,

ha di'ingh, three or more men.



83
wadijingh, three or more masculine Women.

Note.—The *h? at the commencementof all words
of this description, seems to have somewhat of a verbal
force, in addition to denoting gender; and ¢a'dijinoh,’
and ‘na’di jinoh,” may perhaps be regarded as referrin
to the sex while ¢hadi’jinoh,’ rather declares that the
men are manly in their conduct or character 3 literally
they are men, -with such an emphasis on the word
‘men’ as will contrast it with the absence of manly
qualities 5 or it strongly aflirms the sex where it had been
supposed to be the other.

wa di’jingh, : fs sometimes applied to animals, Indeed the
Feminine and. Animal genders are very f{requently the
same, especially in the plural number.

sha yah'daad, oneman.

jeyah'daad, one woman.

sga yah'daad, one animal; from ¢oyah'dah,’ body, and
¢skat,” one. - But the vowel in the first syllable of the
masculine and animal forms, i3 very often pronounced
‘as if written ¢shai,” or ¢sgai.’

dei'yushe, or deni'yvshe, two men,

de gi'yushe, twowomen. )

de gai'yushe, two animals. But ‘degi’yushe’ s not un-
frequently applied to animals, especially by the' younger
Indians.

ni wah'aah, little thing.

niyal'aah, little boy, (or man.)

niya'gah dah, little girl.

ni a'gah 4ah, liitle creature.

ni wus'aah, little things.

ni &’'nahisdah, little folks, (masculine.)

ni wi'nahs 4ah, little folks, (feminine and animal.)

hak sah’aah, male child, boy.



yik sah'aah, girly

de ik’sah 4ah, twoboys.

de gik'sali 4ah  two girls.

ha dik'sahi shoh'oh, boys, (more than two.)
wa dik’sahi.shoh’oh, girls,” (more than two.)

But masculine:dual -and plural are applied also where a
part of those included are females, and even'in: cases
where but a single individual is-a male.

ot wus'aah, - one littleone ; (applied to'the young of animals. )
odit'was shoh’oh, little ones, (three or more.)

It has been remarked that some words commencing with' ¢0”
form the distributive singular by prefixing ¢j’ instead
of ¢sg,’ andsuffixing ¢d’or ¢t 3’ as,

ol ne'yah, bone.
juh ne’yaat, one bone.

Perhaps this should be regarded as a solitary instance in Se-
neca, -of what is so common in many languages, the 'applica-
tion of the feminine gender to things whieh, philosophically re-
garded, should be called neuter.

IIl. Variations of Person.

These, in Seneca, are all accomplished by prefixes, for the
purpose of distinguishing the person speaking, the per-
son addressed, and the person spokenof ; as,

-0'gweh, man, person, being.

go'gweh, 1ama man, person, &c. ; or perhaps better, I, who
am a, man, &ec.

so'gweh, thou man, &c.

ho'gweh, he, the man, ‘of he is a man, &e.

yago'gweh, she, the person, the woman, &e.

deh’hag’gweh, we two persons ; (speaking together)

de yak'no gweh, we two persons, (speaking to another.)
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dé¥'no gweh, you two'persons.

dee'no gweh,"  they two persons; (masculine. )

de’kno gweh,  they two persons, (feminine.)

dyo’gweh, we persons, (more than two, speakin together.)

agyo'gweh,  wé pérsons) (speaking to a’nqthei*.% ' ‘

Jo'gweh, “you people, or persons.

nang gweh, or hang gweh, they people, or persons; mas-
culine.

wi'ng gweh, they people, or persons ; feminine.

So also in compound words ; as,

o’gweh, person. 4

0 gweh'dah, - person, régirded as substance, ‘or matter ;. the
material, so to speaky/of personal existence 5 and appli-
cable to character, when compounded with words" de-
noting ¢haracter. ,

o gweh'di y&r, - good person ; (‘Q-gwfeh’dah", ? and ' *wi'yu,?

ood.

gogweh'diyu, Iama good person.

so gweh'diyu, thouarta good person.

ho gweh’di yu, he'is a-good person.

ya go'gweh di yu,- sheisa'good person.

deh hno’gweh di yu, we two are good pex;{s'ohs; (speaking to-

ether. ' _

de yak'r%g"gwe%‘x diyu, we two are good persons ; (speaking
to others.)

dés sno’gweh diyu, you two are good persons.

dee no’gweli diyu, they twoare good men.

de kno'gweh diyu, = they two are good women.

dyo gweh'diyu,. we are good people ; (speaking together.
But this form is nearly obsolete, the following word be-
ing substituted in its place.) . N .

agyo'gweh di yu, we are good people, (speaking to others; and
often, also, used instead of the preceding word. )

jo gweh'diyu, youare good people.

na'no'gwelidiyu, and hi'dno'gwelidiyu, they are good
people ; masculine. o

wa no’'gweli diyu, they are good people ; feminine.
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In translating Indian into English the verb may be omit»
ted in all these cases, if the construction of the English
demands it.

IV. Variations of Nouns to express the
idea of Property or Possession.

Osol'dali, hand.

gisoh'dah, my hand.

sisoh’dah, thy hand.

has oh’dali, his hand.

yesoh'dali, her hand, ]

gus oh'dali, herhand ; (more definite than the preceding word,

generally referring to some particular person who 1s

~ the subject of the conversation.) '

gasoh'dah, , its hand.

dyas oh'dahi, our handj duals (speakingtogether.)

a gyesohdali, our hand ; dual; (speaking to another.)

jasoh'dah, your hand, dual ;

yas'ohdali, their hand ; dual masculine,

wa es'ohdah, their hand ; dual feminine.

dwas oh'dahi, ourhand; plural; (speaking together.)

o gwasohdali, ourhand; plural ; (speaking to others.)

swasoh'dali, your hand ; plural.

ha dis'oh dahi,  their hand ; plural masculine.

wa.disohdah, their hand ; plural feminine or animal

odisohdah, their handj animal.

The same forms are used for the personal possessive distinctions
when suffixes are added for any purpose, or the word
Joined in composition with other words ; as,

gjs oh’dah géh, ator onmy hand,
sisoh'dah géh, at or on thy hand, &ec.,

gis oh'dadeli, my hand appears,
sisoh'da deh, thy hand appears, &c.

gis oh'dah shoh, . (or—¢shgh’oh,”) my hands.
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»is oh’ dahi shohi, &e., thy hands, &e.

gis oh’di yu, my good hand,
sisoh’diyu, thy good hand, &c.

Words whichendin ¢3ah” change it into ¢#ah’ inthe first
person singular, possessive ; as,

gah'higwiaiah, cap orhat.
agib'hi gwéal, my cap or hat.
sah'hi gwaih, thy capor hat, &ec.

gol'syl gwial, spear orfork ; any mstrument having tines.
a gih'syl gwiali, my spear.
sah’syi gwaali, thy spear, &c

hahi'nih, my father ; (speaking of him.)

hah nii’, my father; (speakingto him.)

geh'nih, Iam thy father ; or, I, thy father; (but'this word
is used by some in directly the oppdsite sensc ; es, thou,
“my father.) '

Faﬁ’nih, thy father.

1ohi'nih, hisor her father.

‘oh'nih, -its father. ;

she dih'nih, our father ; dualj (speaking together.)

sha gih’'nih, our father; dual; (speakidg to others.)’

she jih'nih, your fatherj dual. ~

no wah'nih, their father ; both dual and plural.

sho dwah‘nih,) our father; plural; (speaking among our-
selves.

sha’gwali’nih, our father 3 (speaking to others.)

gwah niih’, our father ; (speaking to him.)

sheswah'nih, your father. .

godih'nih, their father 5 feminine ; (i. e., they females.)

sha go'dili nih, his fathers, or he, their father.

ho wan'dih nih, * their father.

hoditi'nih, their father. .

odih’nih, their father ; "animal, dual, and plural.

ak hih'nih, our fathers ; plural.
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e thih'nih, our fathers; dual.

echih’'nih, your fathers; plural .
gahinishah, fathership, the parental relation.
onda’deh nih, father.

he'a wak, ‘my son; (speaking of him:)

ke'awak, my daughter ;. (speakingof her.)

go'awak, my son, my child; either male or female. Some-
times also, ¢he’awak’,” and ‘kea wak’,” with the ac-
cent on the last syllable,;(as is usual in addressing-any
one,) are addressed to the son or. daughter ; but this is
bad Seneca.

heh'shaa wak, thy son.

she’a wak, thy daughter.

ya'a wak, thouart hisson.

no'awak, hisson.

sha go'a wak, his daughter..

no wa'wak, her son.

go'a wak, . her daughter.

oawak, itsson or daughter.

she di'awak, ourson; dualj (speaking among ourselves. )

sa gi'awak, ourson; dual; (speaking to others.)

she ji'a wak, yourson; dual.

akhiawak, our daughter; dual, and plural 3 (speaking: of
her to others.) ‘

gi'a wak, our son or daughter ; dual vocative..

e thi'a wak, ' our daughter ; dual and, plural (speaking toge-
ther of her.). "

e chi'awak, _your'daughter 5 dual.

she'dwa’a wal,, ‘our son ; plural ; (speaking together. }

sha gwa'a wak, our son ; (speaking to others. )

she swa’a wak,  yourson; plural.

godi'a wak, their daughter; feminine.

sha go'di a wak, their daughter ; masculine, dual, and plural.

ho wan'dia wak, her sons..

yon da'.t’ha wak, or, nondat'ha wak, daughter.

yodathawak, father and son, or father and daughter, or,
mother and son 5 (spoken of together.)

gyadatha wak; mother and davghter 3 (spoken of together.)
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jdatha wak,  your daughter or son ; dual.
gk hi'a wak, sheis our mother ; (i.e., we, (dual and plural,)
are her children ; speaking to others.)

The preceding forms are used in the common intercourse of
life, but the p'ural of ¢yondatha wak,’ is seldom used except
in the sittings of the Six Nations’ Council ; as,

dwa dat'ha wak, our son or daughter; (speaking together.)

a gwa'dat ha wak, - our son or daughter ; (speaking to others.)

swa dat'ha wak, your son or daughter.

43 non’'dat ha wak, their son or daughter 5 but all denoting
the re'ationship existing between the different tribes of*
the confederacy. Probably, however, in ancient times,
the words were in common use as applied to the domes-
tic relations, in the same manner as the other forms are
at the present day.

noh’yh, my mother, (speaking of her.g
noh yah',” my mother, (speaking to her.
sa noh’ah, thy mother.

honoh’dh, his mother.

gonoli'dh, her mother.

onoh’ah, its mother.

ethi'noh &h, our, (dual and plural,) mother ; (together.)

ak hi'noh &h, our, (dualand plural,) mother; (of her.)

khinoh’ah’, our, (dual and p'ural,) mother ; speaking to her.

«k hi'noh’ah, sheis our daughter; i. e., we, (dual and plural,)
are her mothers ; (speaking to others.)

echinoh'ah, your, (dual and plural,) mother.

sha’go di'noh’ah, their, {masculine, dual and plural,) mother.

go di'noh &h, their, (feminine, dual apd plural,) mother.

yon dah’noh &h, mother, or mothership.

ak noh’ahshoh, my mnthers.

sanoh’ah’sholi, thy mothers.

ho nok’ah sheli, his mothers s &e.

heh'gih, my younger brother, (speakingof him.)
12



90

hih gdh’, my younger brother, (spe.aking to him.)
kehigah, :my younger sister, (speaking of her.)
keh gali’, my younger sister ; (speaking to her.)
seh'gah, thy younger sister.
he'seh gah, thy younger brother.
hoh'gali, his younger brother. '
ho wah'gali, her, (and, not unfrequently, their, dual and
plural,) younger brother.
sha gohi'gahi, his younger sister. '
she difi’gali, our, (dual,) younger brother ; (speaking together
of him.
sha gih'gah, our, (dual,) younger brother; (speaking to
others.) .
ethih’gih, our, (dual and plural,) younger sister; (speaking
together of her.)
akhih'gah, our, (dual and plural,) younger sister ; (speaking
to others.) :
khih gah’, our, (dual and plural,) younger sister ; (speaking
to her.
ok hih’géh.) our, (dual and plural, ) older sister ; (i. e., weare
her younger sisters ; speaking to others: ]
shejifi'gah, your, (dual,) younger brother.
gih'gah’, our, (dual,and vocative,) younger brother and sister.
goli'gah, her younger sister. '
echih’gdh, your, (dual and plural,) younger sister.
ho wan'dihi g3li, their, (dval'and plural,) younger brother.
she dwali'gahi, our, (plural,) younger brother ; (speaking to-
gether of him.)
sha gwah’'gdh, our, (plural,) younger brother ; (speaking to
others of him.)
sheswah'gdh, your, (plural,) younger brother.
yondeh’'gah, brotheror sister.
yonda'deli gdh, the relationship of the younger brother or
sister.
gyadeh'gdh, they two younger sisters.
yadeh'gah, they two younger brothers.
Ja deh’,,%éhv, you two younger brothers or sisters.
swa deli'gdh, you younger brothersor sisters; (plural.)
<lW'gaak, iis ybungerbrother orsister.
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ha non’dehi gaah, they, (plural,) younger brothers:
wé non'deh gadh, they, (plural,) younger.sisters.:

hah’jil, my older brother ; (speaking of him.)

ah’jifi, my older sister ; (speaking of her.)

hah jiih', my older brother ; (speaking to him.)

ahjiih’, my older sister ; (speaking to her.)

yah'jili, thy older brother. o

sah’jili, thy older sister.

hoh’jili, his older brother.

sha goh’jih, his older sister.

oh’jili, her or its older brother or sister.

she dib’jih, our, (dual,) older brother ; (speaking together.)

sha gih’jil, our, (dual,) older brother, (speaking to others.)

gih jiih’, our, (dual,) older brother, or sister ; (speaking to

him or her.)

shejih’jih, your, (dual,)older brother. [together.

ethih’jih, our, (dual and plural,) older sister; (speaking

ak hih'jil, our, (dual,)oldersister; (speaking to others.)

ok hih’jih, she isour younger sister ; [i. e., we are her older
sisters,—dual and plur.,—speaking to others.

echih’jili, your, (dual,) older sister.

ho wah'jih, * their, (dual and plural, feminine,) older brother.

ho wan’'dihjili, her older brothers.

she dwah’jih, our,(plural,) older brother; (speaking together.)

sha gwah'jih, our,(plural,) elder brother ; (speaking to others.

she swal’jili, your, (plural,) elder brother.

sha go'dih jili, his older sisters.

yonda'dehjih, the relationship of the older brother.

hah jili'shoh, my older brothers.

yahjili'shoh, thy older brothers ; &c.

ahjih’shohi, my older sisters.

sahjih'shoh, thy oldersisters; &c.

haksdt, my grandfather ; [speakingof him.
hak sdot’, my grandfather ; [speaking to-hirm.
yah sot, thy grandfather.

ak sOt, my grandmother ; [speaking of her.

ak sict’,  my grandmother; [®peaking i3 her.
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sahsdt, thy grandmother.
hoh'sdt, his grandfather or motlier.
oh'sdt, beror its grandfather or mother.

shedih'sdt, our, (dual,) grandfather ;(speaking together.)

sha gih'sdt, our, (dual,) grandfather; (speakingto others.)

gihsot, our, (dual,) grandfather; (speaking iohim )

hodih'st, their, (dual and plural,) grandfather or mother.

shejih’sét, your, (dual,) grandfather.

ethih’sot, our,(dual & p'u ,) grandmother j(speaking together.

ak hih’sdt, our, (dual and plural,) grandmother ; (speaking

to others.)

khihstot, our,—dual and plur.—grandmother ; speaking
to her.

¢khih's t, our,—dual and plur.—grand-daughter; [i. e., we
are her grandmothers ;—speaking of her.

e chih’sit, your, (dual andplural,) grandmether.

shedwah'sdt, our grandfather ; (speaking to others.)

sha gwah’st, our, (plural,) grandfather ; (speaking to others. )

gwah soot’, our grandfather ; [speaking to him.

sheswah’s0t, your,—plural,—grandfather.

hak noh’sdh, my uncle.

yanoh'sah, thy uncle.

hondh'sah, his uncle.

onoh’sah, ‘her, oritsunc'e.

she di'noh sah, our, (dual,)uncle ; (speaking together.

sha gi'noh séh, our, (dual, ) uncle ; (speaking to thers.)
ginoh’sdh’, our, (dual,) uncle ; (speaking to him.)

she ji'ndh sah, your, (dual,) uncle.

she dwa’'ndh sih, our, (plural,) uncle ; (speaking together.)
sha gwa noh sih, our, (plural,) uncle ; (speaking to others.)
she swa'noh sih, your, (plural,) uncle.

ho wanohséh, their, (fem., dual and plural,) uncle.

So also, for the most partare declined the following names of
relationship § viz.,

a'gehak, ‘my aunt, mrv fathes simer ;
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agiih’seeh, or, a gyiih'seeli, my éousin;
agya'dyidh, my brother or sister-in-law 3
agyanyeh, my,—fem.—sister-in-law.

ke'nok, my re ative ; (app'ied to blood relations)

ke ya'deh, my grand-daughter ;

a'gadi'oh, my friend 3

ke ndh’, my step-daughter ;

ke sah’, my daughter-in-law;

ke yd'o wan dih, my niece, (i.e., my sister’s daughter)
hak noh’ls, my step-father ;

-ak ne’hoos, my father or mother-in-law;
agafi'nieh, my uncle’s wife.

kna wah’shah, the fami. ¥» or household, of my wife.

But words which commence with the dual prefix ‘de,” take on
that prefix before al. other grammatical changes ; as,

de'ya gyada'nonde, my brother or sister, without respect
toage ; (speaking of him, or her ) [or her.

dedya’danonde, my brother or sister; [speaking to him

fle ja’dd non de, thy brother or sister.

de ya'dd nonde, Mhisbrother or sister.

de gya’dinonde, her sister.

dedwa’da nonde, our brothers ; (speaking together.)

de ya’gwa dd'non de, oun brothers; (speaking to others.)

deswa'dd nonde, your brother or brethren.

de’d nonda'nonde, their brethren.

de wi'non da'non de, their sisters ; (applied also to animals.)

Perhaps. however, the better way to interpret these words is,
to give them a verbal signification inall cases ; as

de ya’'gya dd'non de, we two are brothers.
deja'da nonde, youtwoare brothers; &e.

Among the Indians, all the father’s brothers are cal'ed fa-
thers, and his sisters, ahnts ; all the mother’s sistérs, mothers,
and her braothers, uncles. So alse, with grandfather’s and
-grandmother’s brothers and sisters.
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LESSON LXVIL
OF WORDS USED INSTEAD OF NOUNS,

called, in English Grammar,
PRONOUNS.

I. Personal Pronouns.
Of these there are three, in Seneca, with their variations.
1.-ih, I, we. is, thou, ye, or you. .

This pronoun is often compounded with the article ‘neh,’
and is then written,

nik, I, we. nis, thou, ye.

But when the article is emphasized, it is spoken separately,
and changed into ‘nah’; as,

nah ik, I,orwe; in distinction from, or contrast
nah is, - thouoryes with, all others.

Perhaps some would regard the ¢nah,’ in this case, as ano-
ther form of ¢na,’ marked as an interjection in Lesson 1,
on the 10th page, and there translated ¢look here ! behold !
see this!’ and which may sometimes properly be render-
ed ‘hereitis,” ‘this isthe one,” &c. ; but we have other
instances of ‘neh’ changed into ‘nah,” simply, as it
would seem, for the sake of euphony, and it may therefore
be proper, in the present state of our knowledge of the lan-
guage, to regard it so here.

2.-ha’o hah’; or, ha’ohwah’, he, him, or he himself.
ga'ohah’, . or, .ga'c hwah’,” she, her, she herselfs
a'o hah’, or, . 2’0o hwgh’, « it, iteelf.
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ho'nohgh’, they, them, they themselves.
o'ng hah’, they, themselves; (animals.)

The remaining forms of this word appear to have been an-

ciently in use, but are now only retained in composi-
tion ; as,

a goh'hah ge‘ah, I alone.

soh’hahi’ge ah, thou alone.
ha oh’hah ge'ah, healone.
ga oh’hah ge'ah, she alone.

ok noh’hah ge'ah, we two alone.

snoh hah’ge ah, you twoalone.
ho noh'hah ge'ah, they two alone.

knoh hah’'ge ah, they two—fem.—alone.

dyoh hali‘ge ah, wealone; (speaking together.)
agyoh'hah ge’ah, wealone; (speaking of ourselves.)
joh hah’ge ah, you alone.

hono’hah ge'ah, they alone.

wa noh'hah ge'ah, they alone ; (feminine or animal.)

The letter ¢*w’ isoften inserted after *h’ in the third
syllable of ‘ha oh’hali ge ah,” and ‘ga oh’hah ge'-
ah ;> as, ha oh’hwah ge'ah,’ &c. But the old Indians
call this 2 modernism.

8.—gyahi'da deh, I, me.

syah'da del, thou, thee.

ha yah'da deh, he, him.

ye yah'da deh, she, her.

oyah'dadeli, or, gayah'dadeh, it; (animal.)

diyah'dadelt, we two; (speaking together.)
agiyah'dadeh, wetwo; (speaking of ourselves.)
ji'yah'da deh, you two.

i'yah'dadeh, theytwo; |masculine.
gi'yah'dadeh, we two; [feminine.
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This word, though called a pronoun,. and, for the most part, so
trans ated. is not strict ysuch. ltisa compound, raade Mp-
of *ovah'dah,’ (body,)-and its variations, and ¢ ga deh,’
(it appears, it stands out as an object tangible to the 9ensep.)
Hence it frequently: has a verbal signification ; as,

ha yal'da deh Na'wén ni'yuh, Godis in‘existence ; ory there
isa God.

2'dih gwah’ ha yah'dadehi Nuo'wén ni'yuli, whether or not
there isa God, &c.

11. Relative Pronouns.

There are no words in Seneca, which- in all respecfs corres-
pond with who, which, what, and that 3 but the follewing,
in some of their uses, approximate so nearly to the signifi-
cation of these words as to entitle them to be ea’led re.a-
tive pronouns ; viz:

neli, this, that.

ne'ne, the thing which, or the person who, what.

neh huh’, the thing which.

nan’dah, this, that; the thing which.

he’o.weh, thep'ace where ; the thing which 5 what.

ho'o weh, and neho’o weh, the place where; the thing
which ; or, in respectto which.

higd, or, hoi'gh, that thing which itis.

ngnda'igd, this herething which itis.

The ¢ga,’ in these two wards, has the force of the

verb ¢to be.” Both of them may be applied to persons as
well as things.

None of these words are declinable: and in somerof their
uses they all, except ¢ne ne, conform more c'cse'y with the
ngture of adverbs,or demonstrative pronouns,than with relatives.
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Demonstrative, or, as they axe
sometimes called, Definitive Pronouns.

neh, this, that, the thing, the very thing, (or person.)

neh hul’,  this, that ; this thing ; that thing ; that place.
nan’dah, this, this thing.

i'gd, this, thisit is.

hi'gd, thisitis, that it is.

‘ho1'gd, thatthere thing it is; (sometimes appliedto persons
as wellasthings.  Se also the note under this word in the
preceding article. ’

si'gd, or, syi'gd, thatthere thing or person.

si'dah, or, syidah, that there thing. (These two words
are compoundedof ‘si,” (look, behold, see,) and ¢gd,’
(itis,) and ¢dah,’ (there,) and they are applied to ob-
jects at a little distance, but always to thingsin sight. So
also, of the next word.)

sida’i g4, or, syida’igd, thattherethingitis.

hoda’i g, thatthere thing it is; (spoken of objects ata dis-
tance ; oron the other side in casesof contrast ; and some-
times applicable to things out of sight as well as in sight.)

ninda’i gd, this here thing it is; (sometimes applied ta
persons. )

Most of these words arc frequently used as Relative
Pronouns.

[V.—Interrogative Pronouns.

s0? or, sooh’? who? whoisit?

so'nah ¢t? who? whatpersonisit?

a'? or, ah’? and sometimes a'? what!

anahot? what? whatisit? .

so'nah Oh'dahah? who? which person ? whoisit?

a'nah Oh'dah ah? what ? whatis it ?

son'dih gwa'nah 0t? wheever ? w!)osoever?

a'dih gwa'ndh 6t? whatever ? whichever ?

son'dik gwa'nah oh'dah gh? whoever ? whosoever ?.
13
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a'dil gwa'nah dldih 8l ? whatever ¢ whichéver ?

These last six forms are also used without an interrega-
tion, when a supposition is made, or something is affirmed
conditionally 3 as, ‘so’'nah ¢h'dahi 4h naye'yént huh’
o'gwenyoh  naya'gusha'ek na'ye yént'hwa guh”
‘if any one shall sow,” or, *whosoever shall sow, he
may expect to reap,” &ec.

The suffix *dah &h,” inthese words appears to have a
verbal meaning nearly equivalent to ‘it is,” or, ‘it
may be.’ .

The suffix ‘nah 0t,” is {requently pronounced as if
written *nah a’'0t.” Itisdifficult to give the exact force of
it in an English definition. Sometimes it seems to im-
ply, ¢ the material of which any thingis composed :” and
sometimes it specifies or particularizesthe person or thing,
asin contradistinction from all other persons or things. It
is used by itself, or rather, as a suffix to" the pronoun
‘neh,” in the expression ‘neh’nah ¢t,” or¢nehnah a'-
0t,” which means, ¢the thing or material which it is,” ¢ this
kind or sort of thing,” &ec.

The forms ¢son’dih gwa’nah ot.” &c., are compound-
ed with ¢a’dih gwah,’ “whether ; it may be so, or not.”

do? how? how many ? how much ?

ga'd?or, gadh’'? where? what? in what place ?
ga'dnigaah’?  which ?

gr'd oweh’? where? at what place? where is it ?
ga'a gwa’ ! in what direction ? where ? whither ?

These words seem to be interrogative adverbs, but thev
are inserted here because the Indians often use them with
a pronominal signification.

In all cases where o question is asked, the accent is
thrown upon the last syllable : and sometimes this peculi-
arity is extended to all the impoitant words, even to the

close of the sentenee, however long or however compli-
cated jt may be. '
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V.—Possessive Pronouns.

aga'wdh, my, mine.

sa’'wah, thy, thine.

ho'wah, his.

go'wih, hers.

o'wih, its.

ok nl'fl wah, ours; (dual, speaking together.) seldom used.
0 gya'wah, ours; (dual, speaking to a third person.  Some-
., times, also, used when speaking together. )

Ja’'wah, yours, (dual.)

o gwa'wah, ours, (plural, speaking together.)

agwa'wah, ours, (plural, speaking toa third person.)
swa'wah, yours, (plural.) '

hona'wih, = theirs, (dual and plural masculine. )

ong'wih, theirs, (dual and plural, feminine, and animal.)

When it is intended to give emphasis to the idea of pos-
session, or to contrast the possessor with others, the per-
sonal pronouns are prefixed ; as,—*so’nah oh'ddh &h’
go'wah higa'?’ “whois the particular person to whormn
this belongs ?’ Answer :—¢1h a ga'wah;’ ¢itismine.

VI.—Distributive Pronouns.

It is believed that there are no separate words in Seneca
which correspond precisely with the English words,
each, every, either, and neither.  Those which make
the nearest approach to the signification of these words, are,

gat gaali’, any,any one, either.

gat gaah'ni gaah, any one, either, whichever.

ga'an digwa'ni gaali, any one, either, whichever, whichso-
saever.

The idea of distribution is commonly expfrcssoq by
changes in the principle word; generally by suflixes,
but sometimes by bothsuflixes and prefixes ;5 vs.'?



100
1.—By the suffix * shoh.!

skat, one. _ o
skag'shoh’, one by one, singly, or oneata time.

dek ni'shohi, two at a time, or two by two.
sah'shoh’, three at atime, or three by three.

je gweh'daad, one person ; _
jo gweh’dashoh’y one person at a time.

swa nishiid, oneday ; _ )
swa nishaashol’, one-day at a time, daily.

ol giis'ah, evening; [evening.
oh gaasshoh, or ohgias'soh, each evening, evening by

Sometimes the noun is repeated, as, ¢oh gaas'soh oh-
giaas'ah.’

2.—By the suffix ‘noh.’

de ga’dh s3'oh gwah, that on account of which praise should
be given ;
de ga'dh sd’oh gwa'noh, the matters’ on account of which

praise should be given, separately considered, or one
by one.

de yu'da gwa’ih doh, itisspread out, stretched, expanded ;
de yu'da gwa'ih da'noli, the things are spread out, stretched,
expanded, one after another.

de wa'di yu'gwah doh, something published, spread abroad ;
dewa'di yu'gwah da'noh, matters published, notices spread
abroad, one after another.

In these and similar cases, the syllable next preceding
the suffix is general'y, if not always, made to terminate in
the Jengthened sound of *a,’ and accented. .
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3.—By the suffix ‘nyoh.’

yus'hgtldeh, the year; (see note on ¢ gadeh,” pp. 78 & 79;)
yus hi’denyoh, the years separately considered, one after
another. ‘

de ga'dhsaoh, glory, praise, honour,

de ga'dh sd onyoh,  glories, praises, honours, one after
another.

This suflix makes the distributive plural form of a great
number of verbs; and sometimes it seems to be used for
the plural, without any idea of distribution, or separation
between the several actions included in the word {0 which
it is appended. See note on the bottom of p. 79.

4.—By the suffix ‘syoh,” or ‘syooh.

de ye'gahsd nishifi’syoh, the tears are dropping one after
another from her cyes. .

dyot gwah'saili'syooli, the blood is flowing in many succes-
sive places.

Sometimes the suffix ‘nyoh,’ is add_ed to ¢syoh,’ 9ither to
give greater intensity to the meaning, or to extend it t » ma-
ny similar cases, one after another; as,

.de ye'gah si'nis hal'syo nyoh, the tears are dropping pro-
fusely one after another f'rom‘her eves ; or, the tearsare
dropping, one after another from the eyes of many per-
sons, separately considered.

In this and similar cases, the ‘I’ is d,ropped Or the
sake of cuphony. This suffix, (*syoh,’) Is added to
verbs even more coxclusively than ‘ny_Qh,‘ am} like
¢nyoh,’ it seems often to be emp ovcd simp'y to denote
the plural numbeor

5.—By changing the syllable ¢ah,” atthe end of words, inio
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¢di,’ after having thrown off the ‘deh,’ in words com-
pounded with ¢ gadeh.’

gyah’dé. deh, I, me; from ¢gyah dah,” (my body,) and ¢ ga-
deh.’

gyaldi, Ialone, Iby myself.

syah’'di, thou alone, thou by thyself.

ha yah'di, he alone, heby himself.

ye yal'di, she alone, she by herself.

gayah'di, italone, it by itself; &c.

Perhaps, however, this form, instead of being made
by changing ‘dah’ into ¢di,’ is to be traced to the fol-
lowing.

dya’di, we twoare together by ourselves; (speaking together.)

agya'di, we two are together by ourselves; (speaking to
others.)

jadi, youtwo aretogether by yourselves.

ya'di, they two,—masculine—are together by themselves.

gya'di, they two,—feminine and animal—are together by
themselves.

[These forms are generally used with the dual prefix
‘de 3’ as follows :

dedya’di, deYya'gyadi, deja'di, deyadi, degya'di.]

dwa'di, we,—plural—are together by ourselves, (speaking
together. )

a gwa'dl, we,—plural—are together by ourselves, (speaking
to others.)

swa'di, you,—plural—are together by yourselves.

hd'nandi, they,—plu. masculiné—are together by themselves.

wa'nandi, they,—plu. feminine, and animal—are together
by themselves.

IT_hese forms are frequently preceded by the syllable
#ni,” probably taken from the word ‘nive’y’ ‘(quan-



103

tity, ' number,) and always referring to the number
of the persons spoken of, as follows:

nidwa'di, niya'gwadi, niswad, ni&'nandi, niwd’-
nan di.

And not unfrequently the dual prefix ‘de,” is used with
the plural; as,

dedwa’'di, deswa'di, we,or you, aretogether; &ec.

Sometimes, however, it is pronounced as if’ written ¢di,’
instead of ‘de,” and may therefore bederived from some
root of a different signification, which cannot now be
traced ; but which, with a thousand other things to which
the attention of the interpreters has never been directed, a
more perfect knowledge of the language maybe cxpect-
ed to reveal.]

“The expression is often made more emphatic by the addition of
¢sho,” (only;) as, ¢gyah’di'sho, Tonly; Ibympyself
alone; &c. And the emphasis may be still further in-
creased by prefixing ¢hah de,” which seems to have the
forceof ¢just,” ¢ exactly,” ¢ even,” “cvery 5’ (see p- 80.) as,

hali’de gyalidi'sho, just by mysef alonc; absolutely alone ;
entirely alone ; &c.

The e’ in the second syllable of this prefix is some-
times dropped by contraction when the next syllable com-
mences with a vowel ; and when the vowel is preceded by
‘h.” this letter is thrown out in order that the contraction

may take place; as,”

hah'da’yah di'sho, instead of hal’de ha yah'di'sho, heby
himself; absolutely alone ;_&c.

Some of these words take on verbal prefixes and suffix-
es, so as to convey the idea of action and causation ; as,
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hoh'tsgyati'dis, thoumakest me to be by inyself alone.

hoh cggyah’d?s doh, or better, hah de’sgyahd’s dgh. thou
causedst me to be by myself alone, &c. This matter
will be more fully explained in thearticle npon verbal pre-
fixes and suffixes.

6.—By the suflix ‘a’dyieh.

de wi'nis hi ge, two days. . )

de wi'nishi'gea’dyieli, twodaysby two days in succession,
i. e. successive periods of two days each ; once in two days.

sah ni wid'nis hi'ge, three days.

sihni wi'nis hi'ge a'dyieli, successive periods of three days
each ; onceinthree days; &ec.

So also,

sdhniyo'gweh da'ge a’dyieh, three persons by three per-
sons ; successive companies of three persons each ; &ec.

ye yah'di a’dyiéh, she by herself and she by herself, i. e. per-
son by person, one at a time.

This suffix is added to the first and second person singu-
lar of this pronoun, with a little variation of the mean-
ing; as,

gyalidi'adyiéh, I am by myself alone in successive in-
stances ; or, I am present by mysell’ alone, now here,
now there, and now in another place: or, from place to
place, or from time to time, t am there alone.

syah di'adyieh, thou art present by thyself alone in. succes-
sive instances ; &ec.

’ . -~ . . »
Perhaps ¢ha yah'diadyich,” (he, &c.,) is sometimes
properly used in the same sense.

It should be remarked here, to, avoid mistakes, that ¢a-
gyal'di a'dyieh,” ( from a suffix, probably ¢i,’ meaning
tull,) should be translated, ¢! have been, and have finish~
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ed, filling up the body ; andsoof the other foyms of this
pronoun. Perhaps this suffix is, after all, the same as
used above in ‘gyahdi,’ ¢syah di,” &c., and the mean-
ing in these cases is derived originally from the idea of
fullness.

The accent is the principal means of distinguishing be-
tween these definitions.

When thissuffix is joined with the dual and plural of
¢ gyali'dadeh,” the meaning seems to be again slightly
varied ; as,

a.gi'yah'di a'dyi€h, oneof ustwo ata time 3 each of us two
separately in turn, (speaking to others.)
ji yah'di a'dyiéh, each of you two separately in turn ; &ec.

[The plural of ¢ gyah'da deh,’” was accidentally omitted in
arranging the pages : it should follow the dual, at the bottom of
p- 95, which see. It isasfollows:

dwa yah'dadeh, we,us; (speaking together.)
agwa'yahdadeh, we,us; Fspeaking of ourselves.)
swa yah'da deh, ye, you.

ha di'yah da deli, they, them; {masculine plural.)
wa di'yah da deh, they, them; (feminine and animal plural.)

odi'yah dadeh, they, them; (animal plural.) ]

dwa yal'di a'dyigh, each of us separately in turn.
swa yah'di o'dyiéh, each of you separately in turn; &c.

This suffix sometimes follows the suffix ‘noh,’ (see p.
100,) and in such cases the “h " in ‘noh’ is omitted,
and the *a’ in ‘adyiéh’ takes the nasal sound, or the
sound of ¢ n,” apparently for the sake of euphony ; s,

de vu'di yali'hih doh, it causes 2 hindrance, it makes a diffi-

culty ;
SRY
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de yu'di yah'hih da'noli, there are difficulties, one after-ano--
ther ;

deyu'diyah'hih da’'noan dyiéh, difficulties one:Ly one are
following on successively after each other.

Sometimes the letter ‘s’ isadded tothe ¢dyiéh’ to
express the idea of habitual or continual oceurrence.

Most of the suffixes introduced into this article admit of va-
riations to express past and future-time, which will be explained.
under the head of verbal suffixes.

VII.—Indefinite Pronouns.

gye, some; (applied principally to things, but sometimes to
persons.

giyeh’, some; (applied to persons.)

gd'onyoh, some, here and there one; (applied to both per-
sons and things.)

gwia’'onyoh, or, ogwd'onyoh, some, sometimes, here
and there a little.

gd'an dyiéh, some, sometimes, one after another. (These
three last words are from ¢ga,’ (itis,) and the suffixes
‘nyoh,” and ‘a’dyi¢h 5’ and might have been classed
with the distributive pronouns, but in some of their uses
they correspond more closely with the indefinite, and are
therefore inserted here.)

os toh’, some, a little.

os tol'shoh, but little, just a litt'e, only a little.

niyo’, some, alittle, a few, a small number.

nijo’, ‘thereis but little remaining.

oyah’, other, another.

gat gaah’, any, any one, either.

gat gaah'ni gaah, any one, either, whichever.

ga'andigwa'nigaah, any one, either, whichever, whichso-
-ever.

_ I‘he’s.e two last are sometimes distributive and sometimes.
indefinite.
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LESSON LXVIIL

QF WORDS USED TO DENOTE THE
QUALITIES OF THINGS;

called, in English .Grammar,

ADJECTIVES.

wi'yu, good.

waet'gah, bad.

oh skas’, good, fit, convenient, suitable.
gusduk’, profitable, useful.

gadas’, thick.

het'gah, high.

iyos, long.

.gowa'nah, great, large.

ni wah'aah, small.

niwak’aah, short.

o’dit, rough.

ohhd’, dry.

osdeh, heavy.

odaant’, wretched.

ot goh’, poison,

ohsa’, fat.

otgos’, raw.

waseh’; new.

wa'gayoh’ old, ancient.

we ah'y, far.

dus gd’'oh, near, nigh.

a’oh esvt, joyous, joyful.

awén'dit gid'deh, pleasant, funny, delightful.
o yin'det, plain, manifest. '

o doh’hondoh, abundant, multitudinous.
jasdah’dh, black.

ono'wah dah'ah,” white.

o'yah ah, blué; sky colour.
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gwihtih dh, red.

ntgwah'ah, yellow.

ga gd’'ént, white.

onek’deli, painful.

ga gwe'goh, all.]

de yiu'is. gwat, - slippery. .
de gu do'gzl jo'ah, pgeedf‘ul, necessary, desirable.
duh gaah’ah, few, not many.

gano'oh, hard, difficult, precious, valuable.
de ja’oh, both.

de yut'hweh no nih, round.

de yus'hak dooh, crooked, bent.

de yut'yuk dah’oh, dull.

oniyoh', hard, firm, durable.

ga gaas'deh, durable, permanent.

neh huh’jih, right, proper.

tga ye'th, right, perfect.

odo'gih doh,  straight, &e.

Comparison of Adjectiyes.

This is effected, not as in English, by changes in the word it-
self, but by adding or prefixing other separate words ; as,

wiyw, good;

agwus wiyw, very good ;

he yu'gohsot’ wi yu, exceedingly good ;

qh dyu'deh #8'is wi yu', unusually good ;

oh s¥isdoh wiyu, extremely good ;

oh’ &'adh dvk’ wiyu, surpassingly good ;

syi gwa'di ah wi yu, illimitably good.

syi gwa'deh jih wiyw, good beyond all bounds, &e.

we suh’ wiyw, verygood. But when two things are spo-
ken of in comparison, ‘wesuh’ is applied to the better
of thetwo; as, ‘wesuh wi yu' hoiga,” thisis better
than that.

wiyu nd g nae hoigd, this is good rather than that.

cstol’ wiyw, or, wivu ostoh’, a little good.
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The Superlative degree is sometimes expressed by a circumlo-
cution equivalent to ¢ nothing like it ;’ as,

He is the best man I ever saw. De'windoh’ dekie'yat-
goathwah sogaah, neh shahgaat he'nio’gwehdi'yu,
1. e, |l never saw a man like him, or equal to him in respect
to being a good man ; &c.

Composition of Adjectives.

A large proportion, perhaps most, of the Adjectives in the
Seneca admit of being compounded with nouns ; and after be-
ing compounded, take on the same suffixes and prefixes which
either noun or adjective admit before composition.

The general rule of composition appears to be, to drop all
which follows the initial consonant of the last syllable of the
noun, and also the initial consonant of the adjective, and then
suffix the latter to the former ; as,

o gweli'dah, person, (seep.85,) and wiyu, good.
o gwel'di yu, good person.

ho gweh’di yu, heis a good man.

ya go'gweh di yu, she isa good woman.

ho gweh'di yuwnali, hewasa good man; d&c.

ogwel'deh, person, (seeasbeforep.85,) waet'gdh, bad.
o gweh'da et'gah, bad person.

ho gweh'da’et gah, heis a-bad person.

ya go'gwelida'et gah, sheisa bad person.

ya gQ’gweh da'et gk, shewasa bad person ; &c.

So alse:

ga noh’si yu, a good house; from ganohsdt, house, and
wi yu. , )

ga ya'doshi'yu, a good book ; from ga ya'dos hal, book,

° writing 3 and wi yu 5 (used for the Bible.)
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"This word, like most others which end in ‘h:"a.h,,’ or
¢shah,” is frequently spoken as if written, ‘ga ya'doh-
chi'yu’ It isdiflicult now to ascertain which form is the
purest Seneca, as both are ased by old men and good
speakers.

ga gan’yas hi'yu, or ga gan'yah chi'yu, a good knife 5 from
ga gan'yah shah, knife, and wiyu.

gayah'diyu, it is handsome, it has a good bo,dy, or good
form, (spoken of animals); from oyzz:h dah, body,
(whence ¢gayah'dah,’ itsbody,) and wi yu.

In compounds of ¢gadeh,” the ¢deh,’ isdropped from the
end of the noun before suffixing the adjective ; as,

0 a'deli, road, path;
0a’iyu,  agood road, a good path ;
.oa’et'gdh, a bad road, a bad path.

Adjectives which commence with the syllable *ni,’ prefix it

to the noun to which they are added in composition ; as,
-

ni wah'aah, little, small 3

oi'wah, matter, thing;

ni yiu'i wah'aah, adittle matter or thing.

ni ga’ya doh’shah aah’, a little book.

ni ga'nohsah’aah, alittle house.

ni ga’yah dah’aah, a dittle creature, (spoken of animals,)
L. e., it has a little body.

Perhaps this ¢ni,’ isin reality derived from ¢ne,” and
therefore takes the place which *ne’ would occupy in
similar circumstances.

There are several adjectives now used in composition, which
cannot be traced back to their original forms. They

appear as-suflixes with a uniform adjective neaning ;
.as,
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ga noh'sah, or ganoh'sdt, house ;

ga noh’ses, longhouse ;

ganoh'ses géh, at the long louse; (frequently spoken as
if written ¢ganoh'sisgéh.”) Commonly used for Coun-
cil House, because the council houses Whre generally
built of twice the ordinary proportional length of com-
mon houses. .

gayah'des, long body. From ¢‘gayah’dah,’ its body;

‘nan dah niga’yahdes,” itsbody issolong.

There is a strong tendency among the younger class
of Indians to change the vowel sound of this suffix into
*i,” as if the word was written ‘niga‘yah dis,” instead
of ¢ni ga'yuh des,” but this is a corruption of the language.

gawis'dah, cup;
ga wis'di, full cup, or cup full.

gasheh’'dahy bottle 3
gas heh'di, full botitle, or bottle full ; used also to mean one
quart.

noh'sali, or ganoh'sit, house;
ganol'si, full house, &ec.

oh do'gwashah, spoon, ladle; )
oh do’gwah chi, full spoon, following the rule noticed above,
under ¢ga yadohshah,” and ¢wiyu.’ (p. 110.)

So also,

gak'chi, a plate full, a dish full; from an' obsolete root
meaning dish, plate, &c. .

Adjectives aro sometimes turned into nouns expressiveof
the abstract qualities which they denote, by prefixing
to them the article ‘ne " ; as,

ne wi'vu, the good, cry the goodness.
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ne’ wa et'gili, the bad, or the badness; &e.

So also, they are'made verbs, by the use of verbal prefixes
and sufﬁ:‘:'es; as,

& wi'yuh het, it will become good, or it will make good;
(i. e., some object.) )

dwaetgint, or agaetgint, it will become bad, or, it
will make bad, corrupt, spoil ; (i. e., some object.) But
this matter will be more fully exPlained under the head
of *Verbal Prefixes and Suffixes.

Numeral Adjectives.

DXADT AWV

skat, one. 20 de wus'hd, twenty.
dek ni’, two. 30 sdh ni wus'ha, thirty.
sah, three. 40 geih’ niwvs'ha, forty.
ge'ih.  four. 50 wis niwusha, (fifty.
wis, five. 60 yeih’ niwus’hd sixty.
ye i, six. 70 jadvk’ niwuvs'hd, seventy.
jaduk’, seven. 80 degyiuh’ niwvs'hd, eighty.
de gyiul', eight. 90 dyiuhdoh’ ni wvs'hd, ninety.
dyiuh doh’y nine. 100 skat de wali'nyah eh, one hun-
[dred.
10 wvus'hg, ten. 200 dek ni' nah de'wdh nyah ek,

[two hundred : &ec.

11 wus'hd skat sga’eh, eleven.
12 wus'hd dekni’ sga’eh, twelve.
13 wuvs'had sdh sga’eh, thirteen.
14 wus'hd geih’ sga’eh, fourteen.
15 wus'ha wis sga’eh, fifteen.
16 wus'ha yeih' sga’eh, sixteen.
17 wus'hd jadvk’ sga’eh, seventeen.
18 wus'hd de gyiuh” sga’eh, eighteen.
19 wus'hd dyiuh doh’ sga'eh nineteen

0 y teen.
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